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	ÉVKÖNYVE

NYELVJĮRĮSI ADATOK

Kun Lįszlóné Kun Piroska beszél a csalįdjįról és a disznóölésrõl

(Keleti palóc nyelvjįrįsi szöveg. Borsod-Abaśj-Zemplén megye, Felsõnyįrįd)

(Az elsõ kérésem az adatközlõhöz, hogy beszéljen néhįny szót a csalįdjįról, szüleirõl, nagyszüleirõl.)

H#t ™kkor szeretnék elõször is ™ n™tyszülejimrõl szólni, mert n™gyon szerettük õket. Kun S#ndor és Sz™rk™ … Julij™nn™ vót ™ n™gym™m#m. Nekik születėt h#rom fijśgyerėk, ebbū ™ legidõseb vót ™z én édės™p#m.

(Melyik portįn laktak?)

H#t hogy m™gy™r#zz™m mėg? (...( Most ™z el™dó. � mijenk, ™hol én l#ny vót™m, ™z el™dódott ™z ™ port™. Mėgvėttė ™ t™n#cs. T™n#csi l™k#sn™k vėtték mėg ™nn™k idején. (...( � b#ty#m, tudod, Bėrt™l™nn™k, Kum Bėrt™l™nn™k, tudod, õ vót ™ b#ty#m, és ™kkor õ mint kõmķvesmestėr õ épķtkėzėtt, és õ eszt el™tt™. Tudod? El™tt™. (...(

(És neked mi jutott?)

H#t śty hogy én, hogy mi, mi nem kértünk sėmmit. Mer ™z én édės™ny#m mėkh™tyt™, hoty fij™m, h™ én mėkh™lok, Bėrtijé. Tudod, régėn śgy vót, ugyė n™gyon régėn. � fijś örököltė ™ port#t. És ™kkor, mivel minket kielégķtėtt … min�demféle, két, h#rom f™jt™ bśtor, két szob™bśtorr™l, konyh™bśtorr™l, v™rró�gép�pel. És ™sz mont™, st™fķrugg™l telė ™ szėkrény, ™sz mont™, hoty fij™jim, tinektėk ™ l#nyokn™k esz mėgvėttem, ™sz mongy™, ™ fijśjé lėssz ™ h#z, mer śgyė ™ fijś nem szokot k™pni st™fķrungot ™nn™k idején, nė. És ķgy mink ebbe belė is ėggyesztünk, mer édės™ny#nk mėkh™lt, soh™ nem is követėltünk, de Bėrti m™g#tól ™dot nekünk tķsz-tķzezėr forintot, ™ két l#nn™k ugyė. Tudod, hogy Ilonk™, v™n nekėm ėgy nõvérėm B™rcik#n, és õ is k™pot tķzezėr forintot, mėg én is. Ennyit ™dot nekünk Bėrti ™ port™jér. Mink eszt szépen mėkköszöntük, és soh™ nem vót vit™ kösztünk … sėmmi ™ vil#gon. Śty hogy … ez ķgy elrendėzõdött. (…(

(Édesanyįdról is kell pįr szót mondani!)

Mit is tuggy™k mond™ni? H#t ismerted, ismerted õt! (…( Õ imol™ji születésū, od™ j#rt édės™p#m hozz# udv™rolni (…( Lóh#ton (…( h#t bizony, ėty hétėn ėc�cėr v™ty két hédbe ėccėr, nem mindX, nem śgy, mind most, hogy n™pont™, v™gy mit tudom én. (…(

(Honnan tudta meg Kun Bertalan Felsõnyįrįdon, hogy Imolįn van egy Lenkey Terézia nevū lįny, akinek lehet udvarolni?)

H#t ugyė ™nn™k idején ™ fijśk … cs™k śgy mėhettek, hogy ė… śgy bejelentve, hogy ėccėr-kéccėr vód b#l. No … és ™kkor fėlkerekėttek, és ™kkor elmėntek, és ķgy ismerkėttek mėg ™ b#lb™. (…( H#t Imol#n, Imol#n. Persze, h#t śgyė ™nn™k idején ™ fijśk j#rt™k, ™ l#nyok nem j#rt™k régėn. Tudod!? Még ™z én idõmbe is śgyė … śgy mėntünk ™ b#lb™, hogy ™z édės™ny#ng gyött velünk. Õvelė kėllėt mėnni, nem engettek ėgyedül. Bizony. (…(

(Hova jįrtak szķvesen bįlba?)

H#t ™ környék, ™ környégbe mindėnüve j#rt™k. (…( Idefigyejj! … H#t péld#śl ™k#r Z#dorf™lv™, �lsószuh™, Dövény, śgyė, v™gy J#kf™lv™ v™gy Kelecsény, śgyė (…(. H#t péld#śl Kun S™nyi, ™z unok™testvérėm ugyė, Fėlsõkelecsémbe … ud�v™rolt … Lenkének, Imri Lenkének, õ ™ feleségė m™ is. És ™kkor õ od™mėnt võnek. (…(

(Ti tehįt hįrman voltatok testvérek?)

� nõvérėm vót ™ legidõsebb. Õ huszonėgybe születėtt. Õ K™zindzb™rcik#r™, ™kkor mék S™jók™zinc vót. Od™mėnt férhė Szūcs B™rn™b#shoz. Õ vót Szūcs t™nķtó śrn™k, ™z itteni ny#r#di t™nķtón™k ™ … öccsė. Õhozz# mėnt férhė ugyė. �kkor … ™ … b#ty#m követkėzėtt. (…( Bėrti huszKh™db™ születėtt, és ötvQ�h#�romb™ nõsūlt. Elvėttė Juh#sz Ilonk#t, tudod. (…( Nekik kettõ, kettõ, Bėrti mėg Ilonk™.

(Ki a Kun Berti és Juhįsz Ilonka gyermekeinek, Bertinek és Ilonkįnak a hįzastįrsa?)

H#t, Bėrti, õ innen ™z Śjteleprū nõsūt. Kis … K™tit vėttė el, Kis K™t™lint. (A szülõk( Kis, Kis Mih#j, Kis Mih#j mėd Dombi Piros. (…( Śgyė, õk idekerūtek h#borś ut#n, nė, ™hogy vót ™z ™ téjesz, eljöttek ™ téjesz elõl. (…( H#t ittQ v™n nė ™szongy™ Kis Misk™, Kis L™ci, Kis Pisti, Kis Vėr™. Mind ™ néty testvér it v™n, kébzeld. (…( � Kis Vė… Neki ™ férjė … M™gy™ri Pityu … ™ P™rtiz#n ścc#n, M™gy™ri Pityu. (…( Ķķķgėn, ™z egész cs™l#d idejöt, mind ™ négy gyerėk, śgyė elgyöttek ™ téjesz elõl is ™kkor ™ b#ny#hosz. Tudod, még it vót ™ b#ny™, és ™kkor idejötteg dolgozni, és ™kkor it nõsūt mėg mind, it mėnt férhė. (…(

(Kik laknak a te utcįdban?)

Nem n™gyon ismergetėm én, tudod, én nem j#rok śty sėhov™. Ém mėvv™gyok ™ m™g™m csėndėsségébe, itt ™ cs™l#don kķvūl nem fogl™lkozok sėnkivel, nem szok#som. Tudod. Nem is n™gyon … Köszönnek, fog™dom … osz kész. (…(

(Te a férjed és az édesapįd utįn is Kun vagy?)

Ķgėn, de nem vótunk rokonok, soh™ nem vótunk. Mer ™z én ™pósom śgyė ėty fog™dot fijś vót Kum P#l b#csijékn#, ķgy lėtt õ Kun. Śtyhogy nem v™gyunk rokonok, ugyė. Er régi Kun cs™l#d, ™z meg ™z én cs™l#dom. (…(

(A Kun Pįl csalįdja és a te csalįdod sem volt rokon?)

Nem vót. Ez m#s. Ez … ez … ™ … Kum, Kum Bėrti b#csi. Tud#d? Kum Bėrti b#csi mėk Kum P#l b#csi testvérek vót™k. Tudod? (…( H#t ™ki ™ … mėg mos mėgv™n ™ rosz h#z. (…( H#t ott ™z iskol™ mellett. Hogy m™gy™r#zz™m mėg? �z ™ rosz h#z még most is mėvv™n. �z iskol™ ut#n …

(A Csontó-féle hįzra gondolsz?)

No jó, mer Vilm™ néni … KumĄVilm™, mėk KĄ Zoli … Tudod? Ezėk testvérėk, mėk Kun Ėll™, Ėll™ is vót. N™. Ezėk testvérėk vót™k. Értėd? (…( (Kun Vilma férje Csontó Szarka József volt.(

(Ez nem a te csalįdod?)

Ez nem. Nem ™z. Ez m#s. H#t h™lg™ss ide, ™ f™lub™ vót ez ™ cs™l#d, ™kkor még péld#śl v™m még ėcs cs™l#d, ™kik v™l™mikor mindik cs™k n™gyb™ … ™ … ™ … KĄ L™jos b#csi. Tudod? �z ėgy n™gy b#ny#szcs™l#d vót, ugyė nem ™ mi cs™�l#dunk vót, de ijjen is vót. Tudod? Ott™n fėnt, ot …, ot … l™k…, emlékszėl tė ™r�r™, KĄ L™jos b#csi, ™ fij™ KĄ L™jos, Kum M™rgit, Kun … micsod™, M™gdi Kuri�ty#mb™ … mėg Irény, Kun Irény. Peeersze, õ vót, õ is.

(Itt a Malomszögben is van egy Kun csalįd!)

�bizK, KĄ J#nos, Kum Bél™ … Kum Bél™, KĄ J#nos (…( Nem rokonok, nem, nem rokonok. Eb bizony, ezėk hoty honn™n kerūtek. … Nem rokonok, nem.

(Most jöhet a disznóölés, de nem a papķrról�, és egészen attól kezdve, hogy elkezdték hizlalni a disznót.)

(…( No, jó v™n h#t, én ugyė … én is hizl™lt™m, cs™k én nem sok™t, mer én, tu�dod, kor#n özvegyem m™r™tt™m, és h#t ™kkor én ėgym™g™mér, mėg ™ gyerėk is kicsi vót, nem … n™gyon hizl™lt™m. M#r ugyė ™zót#tśl L™cijék is (az adatközlõ fia( hoty külön épķtkėsztek, õ szokot vėnni śgyė, oszt ™kkor … de most péld#śl ėty p#r éftūl m# õ sė vėsz.

(Hol vette a hķzónak valót, amķg vett?)

� v#s#ron. (…( H#t itt ™ v#s#r, Ny#r#dom v™m v#s#r, mindX h™rm™dik hón™bb™ (…( Orsz#gos v#s#r (…(, keddėm v™m most is, még emlékszėl r#. Keddėm v™n … Cs™k most õ n™gyon szėrėncsétlenūl j#rt. (…( IjjQ kissep f™jt#t vėtt, tudod, ojj¶ jól elv#l™sztott™t … (…( Szép kis sūdõ vót … és mėgdöglött. �kkor ugyė elgyött, elhķtt™ ™z #l™torvos, hogy vizsg#jj™, mi b™j™ v¶, h#t ™sz mont™, hogy ™ t#p nem vót jó, ™ttś döglöt mėg. �szt ™kkor ™j#lot neki ™z #l™t�orvos, hogy õ jó hejrū ™j#l, kébzeld, ™z is mėgdöglött. Ėty p#r hét, ™z is mėg�döglöt. H#t nem isteni csud™? �kkor cs™k ™ d™r#b™ vót ™ hib™. No mindėggy, ez ™ gyerėk mėg ™nnyir™ el vót keserėdve śgyė, kettõt is mėvvett hij#b™, és ™kkor śgyė mėgdöglött, hogy … nem vett osz m#r … t™v™j sė.

(Mennyibe kerül egy ilyen malac?)

H#t h™tezėr forint vót. (…( H#t … nem ócsó, de nem is dr#g™. Ém mindég mondom, hogy fij™m, nė ijjQ kicsit végy. Én ™szt hiszem, eszt … ™ novembėri v#s#ron vėttė, és tudod, gyött ™ tél is, mindėn, deh#t nem so …, nem sok#jig élt, ėggy … ėgy jó p#r hétig, ut#n™ el … mėgdöglöt. De mindég mondom, l#tod-ė, fij™m, most ™ kettõt ink#p h™ összėtėtted vón™, mék hśszezėrér m# ėggy erõsebbet vėszėl, ™mi m# bisztos, hogy mėgél, meg ėccóv™l érdemėsebb. H#t szóv™l …

(A te szüleid honnan vették a hizlalni való disznót?)

H#t nekik vót. Vót ™ny™disznó, osz v™l™mikor, tudod, t™rtott™k ™ny™disznót, és ™kkor nem kėllėt v#s#rom vėnni, śgyė. Mindég vót … ™ny™disznó, h#t ugyė ™tt™k el belūlė, ™kkor mindég, mindég be vót #lķtv™ ėggy ™ny™disznó m™l™cokk™l, két hķzó, ™kkor, mikor esz lėv#ktuk, m#r ot vót ugyė, mėgnyõtt ™ kis hķ… disz�bó�bśl, ™kkor m# mėgint ot vót ™ két hķzó. Śtyhogy v™l™mikor, idefigye…, ™ fõdbū mėgéltek … ugyė ™ régijek … mķg nem gyött ™ téjesz. (…( Édės™ny#m mijjQ kė�nyė�reket sütött? Ide… Nem n™ty kėmėncénk vót, néty kėnyėret sütött, de gyönyörū n™gy néty kėnyėret sütött ugyė, megvót ™ kėnyér. �kkor télére mėgvót ™ füstölt hśs, tudod, kolb#sz, ™mķg ™b™ (!( t™rtott, sz™lon™ (!(. �kkor śgyė vót … lėk�v#rt fõsztünk, b™b vót … rėngeteg, m#k vót, śtyhogy mi kėllėtt ėgyeb, cs™k ™ cukrot kėllėtt elhozni ™ bódbś … mėg ™ sót, mer mindėm vót, śtyhogy mindėm mėktermėtt. (…(

(A hizlalįshoz mi kellett?)

J™™™j, h#t ™z mėgvót, ™z mėktermėtt … Ó, h#t mėnnnyi fõd vót édės™p#m�n™k? Mėktermėt, hiszėn n™ty k™zl™k vót™k śgyė ™z, ™sz, hogy … elcsépėlték, ™kkor ™ komor#b™ (…( H#rom h™mb#r vót, bśz™, #rp™, z™b. Nnn™ ig™z-ė, ™mit lėhetėtt, ™z d™r#lt™k, de nem, még ™kkor nem vót d™r#ló h#zn#. Vitték ™ K™rdos-m™lomb™ d™r#lni, tudod? Od™ hort#k, lėd™r#lt#k és ™kkor, ™kkor ™n nem vót problém™. �bbś mėkhizl™lt#k, ™ s™j#t m™gok terményébū. (…( Kukoric™ is vót, ™szt is mėg … hogy ™sz morzsoltuk. �sz morzsoltuk, ™szt én lektöpször mindég śd l#tt™m, hogy śgyė v™cs csövestūl h™jing#lt#k od™ neki, v™ty pejig lėmorzsoltuk, és ™kkor śty kimérték, ėggy-ėgy litėrt, két litėrt, ™ttól fūk, hoty h#n disznó hķzott, ™szt śgy ™tt#k neki. Bizony. (…( Kukoric#t, ™szt#m mėg bśz#t is d™r#t™k neki #rp#v™l ėggyüt, tudod, hogy ojj¶, ojj¶ d™r#s … d™r#s. � moslégb™ ™sz tėttek, tudod, ™ kukoric™ ut#n. Tėttek még ™szt is. Ojj¶ jó hķzók vót™k, ojj¶ jó zsķros™k! (…( Még elejinte m™ng™lic™ vót. Tudod? Bizony. M™ng™lic™ vót, cs™k h#t t#n, t#n ™ h#borś ut#n gyöd be ™z … ™z ™ngoldisznó. (…( H#t … hogy mékįtH ™ job? V™l™ki esz szereti, v™l™ki ™sz szereti. V™l™ki ™ zsķros™t szereti, mer ™ … ™ m™ng™lic™ zsķros™p, tudod. � … ™z ™ngol disznó, ™sz sovT, sov#ny™bb, śgyė, hśsos™bb.

(Mennyi ideig tartott egy disznó hizlalįsa a szüleidnél?)

H#t … idefigyejj, ™ttśl füg, hoty h#t mėnnyi … mėnnyi idejik hizl™lt#k. H™ v™l™ki vót, hoty tov#p hizl™lt™, v™l™ki jó, h™ ėtt ((evett(( ™ disznó, jól ėtt, ™kkor ™z … ™z monygyuk, h™ novembėrbe hoty hķ… felvetėttė, ™z m# śgy lė lėhetėt, mongyuk śty t™v™sz felė, lė lėhetėt v#gni, õszit t™v™szik, t™v™szit õszik, hogy mongy™m, ķty hizl™lt#k, śgyė? P#r hón™p kėllėt neki ™zér … hogy mėkhķzzon … kėllėtt. (…(

(Mikor vįgtak disznót? Karįcsonyra?)

Ķķķgėm, peeersze, #lt™l#b™ k™r#csKr™. Mondom, min#lunk mindék Pirosk#r™ vót … csud#l™tosképen. ((Piroska névnapra(( És … mikor ide kerūtem férhėz, itt is ™nnyir™ mėkszokt#k, pedig én soh™ nem mont™m, hoty Pirosk#r™ v#gjunk, mindék Pirosk#r™ v#kt™k … ™pósomék is, mindék … Pirosk#r™. (…( H#t én nem tudom, ojj¶ szok#sunk vót, hoty Pirosk#r™ v#ktunk. Érdekės. (…(

(Egyik disznóöléstõl a mįsikig eltartott a holmi?)

H#t ™ nyershśs nem t™rtott el. Mer ugyė még ™kkor mék tul™jdonképen hūtõ sė vót. Tudod? Nem vót mibe tėnni. Nnnem. H™nem h#t ™hoty tutt#k, śty t#rolt#k ugyė, osz mėk fėldolgoszt#k … kolb#szn™k, füstölték, mint fėlfüstölték, fij™m, śgyė? Fėlfüstölték, és ™kkor ™ füstölt hśs, ™z el#lt. �szt ugyė v™gy ™ p™dr™ ((padlįsra(( ™k™zg™tt#k fėl, v™gy ™ hidek sp#jzb™, ™ füstölt hśs el#lt. �mķg ™bb™ t™rtott, ™sz mindék tutt#k h™szn#ni. Édės™ny#m fõzöt még füstölt hśslevest is … mer édės™p#m igėn szerettė. Tudod mivel? Krumpli …tr™p™csk#v™l. Tr™p™csk#v™l … füstölt hśs … levest. (…( Külön. Külön. Külön kifõsztė, és ™k�kor … Jó ķzū vót … De ™zé ™ gyerėkėk nem szerettük … ™ tr™p™csk#s … levest. (…( J™jj! … De régėm vót, ‰gik#m.

(Kinek a dolga volt a hįznįl a disznó hizlalįsa?)

H#t … ™z ™sszonyn™k. (…( Nem kėllėt vėnni, mondom, mer mėgvót. Ez mėnt ™ hotyhķvj#gbśl, (…( Ez mėnt śty fokoz™tos™n (…( Születėtt ™ m™l™c, oszt ™kkor mėgnyõt, sūdõ vót, mėgint vót m™l™c, mėgint sūdõ lėtt, ez ķgy mėnt. És … śgyė mindég ™ feleségė, édės™ny#m … hizl™lt™, mer ugyė h#t édės™p#m ™z ist#lób™ vót ™kkor śgyė estefelė is, rėggel is. Kéccėr ™tt™k neki. �mék jól ėt, még délbe is ™tt™k neki, emlékszėk r#, de … lektöpször kéccėr, rėggel mėg este. És ™szt ugyė édės™ny#m csin#lt™. De még ™kkor ™mmellett … õ hizl™lt … lib#t. Lib#d dugot, k™cs#d dugot, j™j de sok jó k™cs™m#j™s krumplit mėgėttünk! J™™™j, de jó vót tepertõvel mindék. Szomb™t este, mindég ™z vót. Lėv#kt™ ™ hķzot lib#t, hķzot k™cs#t, ™ tepertõjét kisütöttė, jó k™cs™zsķr, lib™zsķr. Tudod, mijjQ jó vót ™z! És ™kkor szép n™ty hķzot m#j™k! De szerettük! Elv#kt™, h™nem ™z is … J™j, de jó vót! Min gyerėk śgy emlékszėk r#.

(Elhatįroztįk, hogy disznót ölnek. Ki vįgta le?)

H#t ™z édės™p#m. (…( Nem vót még ™kkor hentės. Nem, h#t śgyė vót ™ cs™l#dbś. Lėfogni mindég gyöttek h#rom-négy embėr, ut#n™ śgyė ot vót™k fėldol … ™ testvéreink, śgyė. (…( H#rom fijś vót. De ™hol öltek, õk mindég, ™ h#rom fijś ėggyüt vót. Tudod? És ėggyüt b#nt™k is fėl velė. Śtyhogy … ™ h#rom cs™l#d. Ot l™kt™k, tudod, ėgy s™… s™rokb™. B#lind b#ty#m, S#ndor b#ty#m, édės™p#m. Em mikor ki, v™l™ki k™r#csKr™ v#got, mondom, n#lunk Pirosk#r™ v#ktunk. No, ™zér vót osz hśs (…( H#rom testvér, ™kkor ™z śgy osztott#g be, hogy … hogy lėgyėn ėggy idõsz™k, oszt ™kkor mėgint ™ … v#gott ™ m#sik.

(Az elõzõ napon milyen elõkészületeket kellett tenni?)

H#t elõtte v™ló n™p ķg™z-ė, elkészķtėtték ™ kést, mėgélėszték ™ szśró kést, mėg ijjenėket śgyė, mindėnt, ugyė. Édės™ny#m is, h#t ugyė … Meg e … lėhosztuk ™ n™t tekenõket. Śgyė, ™ p™dl#som vót … Hurk™tõtõt. Mé ™kkor oj¶ vót, hogy itt ™ … idetėttė, tudod nė, ™ kereket. Itt … it nyomt™. Tudod? (A mellkasįhoz szorķtott kézzel mutatja.( Nem vót még … h™jtós ™kkor, emlékszėk r#, hogy ijjem … mellével mėnt (…( Ķgy nyomt™ ™ kolb#szt is, meg ™ hurk#t is. (…(

(Mit kellett még elõzõleg megcsinįlni?)

H#t, mondom, ™ … ™ férfij™k esz csin#lt#k mėg. �kkor elõre péld#śl, h™ … h™ v™l™ki csin#l… kifõsztė ™ tészt#t, ™ levezsbe v™ló tészt#t, tudod, v™gy ™ rizs#t. Śgyė v™ty h™ sütöt v™l™ki sütemént is śgyė, v™gy v™l™mit, ™m mind elöttė v™ló n™p kėllėtt elkészķteni. Lė … kimosni mindėnt. MindX hozz# v™ló n™gy edényė�ket, esz m# mind tiszt#r™ … M#sn™p cs™k elõ kėllėt szėdni ™ tiszt™ edényėket. Mindėnt lė kėllėt mosni, mer ™ p™don vót, śgyė. És ™kkor ™sz mėmmosog™tt™ édės™ny#m … Mėg emlékszėk r# még ™bb™ ™z idõbe, mikor gyerėk vót™m, még nem vót k™tl™n sė. Üst mėk k™tl™n. Tudod? H™ n™ty f™zėk™k vót™k, sok n™gy f™zėk. � zsķrt is ™bb™ sütötték, mėg n™ty sėrpenyūbe. Tudod? �kkor vót kint śgyė, ny#ri konyh™ is vót, fėlsõ konyh™ is, ™ sp™rhédb™ begyśtott™k itt is, ott is, osz mindėnkinek k™v™rni … H#t śty k™v™rt#k ™ zsķrt is, śty sütötték. Ķgy vót. M#m most ut#n™ jó vót, mer vót k™tl™n … üst kettõ is. Mėnt sz™por#n.

(A rizst elõzõ nap fõzték ki?)

V™n, ™ki elõzõ n™p kifõsztė, de v™l™ki nem szerettė… kifõzni, cs™k ™kkor ™ n™p. Tudod? (…( Még ojj™n is vót, hogy v™l™ki ™z ™b#rlébe fõsztė ki … ™ … rizs#t. V™l™ki śty szerettė. Nem mondom, mer jó vót ™z, z™ftos™b vót, tudod … ™z ™ hurk™. De … ki hoty csin#lt™. �hogy mėkszokt™, mėg ™hoty szerettė.

(Mi jelent az abįrlé?)

�z ™b#rlé ™z, ™mikor, ig™z-ė, fėlteszik m# most mėg ™z üzsdbe, fėltėszik ™ vizet. Ugyė ™m mėj jól mėmmelekszik, mire ™ disznót szédboncs#k, śgyė. No most ™kkor ™bb™ tėszik belė ™ hurk#n™k v™lót. Tudod? �bb™ fõ, ™ tiszt™ vķzbe ™ tüdõ, ™ m#j, ™ vese, ™kkor ™ … ™z ™ zsķr, ™ h#jzsķr, ijjesmi, śgyė ™szt is mind ™bb™ mėffõzik. Ez ™z ™b#rlé.

(Fūszer van benne?)

Nincs. Mék cs™k sót sė szokt™k. V™n, ™ki ėcs csėp sót ™zér tėsz belė, de ebbe sėmmi fūszėr nincs, ebbūl kiszėggyük, ebbe cs™k mėkfõzzük. Mikor puh™ mindėn, esz ki szoktuk szėdni n™gy edénybe, kihūl, és … ėd d™r#lódik. ‰dd™r#lódik, ez mėgy ™ hurk#b™, és ™ hurk#t … fūszėrėzik. (…( H#t v™l™mikor vót vérės hurk™, mėg … mėr rendės rizs#s hurk™. De … oszt™m m# oszt … nem n™gyon szerettük ™ … vérės hurk#t (…( � zöregėknek még ėggy, ėty-két sz#l™t ™bból ™ v™st™gj#ból, tudod, csin#lt™k, de … de m# nem szeretik, oszt ™kkor cs™k m#r n™ … Mėg ™sz�t#n … ™kkor begyött śgyė … ™z ™ szok#s is, v™l™mikor mék kimost#k ™ v™st™gbelet is, de m# ™kkor m# most utól™g ™s sė mostuk ki. Vėttünk hozz# vékonybelet, és cs™k vékony vót. Vékony kolb#sz mėg vékony hurk™ … H#t v#ltozik ™ rencėr. (…( H#t ™ vékny™t ki. De m#r ™ v™st™got mink sė szoktuk. �sz m#r elh™jincsuk, oszt™n ™kkor cs™k ™ vékny™t mossuk, ugyė, és ™szt™t lėsl™jmojjuk, tudod, és ™kkor ™sz szeressük kolb#szn™k. �mennyi hśs v™n, ™bbś kolb#szt tõccsünk, mer ™ vėdbū ((a vįsįrolt bélbõl(( v™n ™ hurk™. Mer ™bbś csin#jjuk, ‰gik#m. (…(

(A hurka anyagįt mivel fūszerezik?)

H#t ™ hurk™ ™ny™g#t? �sz mongy™, hogy v™n ez, ™mit mondok nekėd, ™mit lėd™r#ln™k, ugyė, ebbe v™n ™ m#j, ™ tüdõ, ™ vese, ™ hśsesõlék, mer ™pró hśsok™t is ™ … h™jing#ln™k belė, ez mind beled™r#lódik, śgyė. Nnn™, ™kkor v™l™ki ścs csin#jj™, hogy elõször ™ rizs™, ™ rizs#t mėkfūszėrėzi … mer könnyebb összėr#zni, tudod, mivel ™ (érthetetlen szó!( nincs r™jt™. No, só, bors, erõsp™prik™, ki mit szeret belė. Ennyi. Ennyi kėll ™ hurk#b™. (…( J™, h#t m™jor™nn™ cs™kugy™n. M™jor™nn™ is kėl. Mév v™l™ki gömböjū borsot is tėsz. Lėd™r#jj#k ™szt is. Kėl m™jor™nn™ is, só, ™kkor r#öntik ™szt ™ m™ssz#t, ™kkor még összer#zz™, és ™kkor lėhet tõteni.

(Mennyi hurkįt szoktak tölteni?)

H#t … ™ttś függ, śgyė mėnnyi, m# mindėnki … ki mėnnyit. Ez … ez … ™z ™ttś fük, hogy ™ cs™l#ttś … Mink péld#śl v™l™mikor cs™k öt kilo rizs#t vėttünk. És ugyė … m# tuttuk, hogy ™ fūszėr mėnnyi kėl hozz#, śgyė (…( Borsot, mindėnt, és ™kkor śgyė śty szoktuk śgyė kóstolón™k. (…( Elõször ™ kób#sz tõtik mindég. Csud#l™tos, igėm, mindég. Mer ™ kób#sz ut#m mėhet ™ hurk™. � tõtõt nem kėl kimosni, tudod, ™ hurk™tõtõt, és mindég ™ kolb#sz. N™, h#t ugyė ™ jó kolb#sz is, h#t …. Hogy mongy™m nekėd, nė? … H#t śgyė, ™bb™ is kėll ™ só, jó erõsp™prik™, pirosp™prik™ sok, mer ™z ™ jó belė, bors … ™bb™ is. Szokt™k ėty kis kemémm™got mėktörni, ™ki … ™ki szereti. Kėl kemémm™g is, h#t ™bb™ is ™sz kėll.

(Fokhagyma?)

�™™z is kėl bizom, fokh™gym™. H#t még ™ hurk#b™ ™ h™gym™, ™sz mėk kih™t�tuk. (…( Bizony. Bizony, ™ vėrėsh™gym#t, mėg … ™ … külön szoktuk lėd™r#lni ™ … fodros … h#jzsķrt, tudod, ™ fodrozs zsķrj#t, és ™kkor ig™z-ė, ™bb™ ™sz mėk�pirķccsuk, ™kkor belėmėgy ėk kizs zsķr, félig, és ™kkor ™bb™ tėgyük ™ h™gym#t. �szt is ėcs csėppet pirķccsuk. (…( � kolb#zb™ fokh™gym™ kėll. �bb™ nem kėl vėrės. (…( H#t, hogy mongy™m, lėd™r#jjuk, belėtėgyük, ™mit lėd™r#jjunk … ™p�ró … ™pró kis jukś v™l™mivel … hśsõrlõvel, és ™kkor ™sz tėgyük belė. Fokh™gy�m#t. �bb™ nem tėgyünk, ™ kolb#zb™ nem tėszünk (!( vėrėsh™gym#t. De … viszont ™ hurk#b™ édės™ny#m mindék csķpėtt ™ fokh™gym#bś, śgy emlékszėk r#, és ™kkor śgy h™jintott ™ hurk#b™ is … jó ķzū lėt. Tudod? De ™bb™ nem sok™t, cs™k ėty kicsit.

(A kolbįsz és a hurka mellett még mit töltenek? A fülét, a farkįt mibe teszik?)

J™j, s™jtot. L#tot, te mét többet tudol. (…( Ķgėn, ™szt™t … ™sz szokt#k utójj#r™ ugyė … Ez ™ még ™z ™b#rb™ ™ fejet is … mėkfõzik. De mink nem szerettük sosė. Tudod mér? Tiszt™ vķzbe tėttük fel külön ™ fejet, ™hoty ketté v™m v#gv™, ™hogy ™z embėrėk, ™ hentėsėk mėkcsin#jj#k, szépen elrendėzik. És ™kkor külön (…( mék kocsony™ v™n. Mer mink igėn szerettük ™ kocsony#t. Esz kitėgyük, m#sn™p rėggel lėszėggyük ™ zsķrj#t, és ™kkor od™tėgyük fėlolv™szt™ni, ™kkor fūszėrėzzük. És v™n ėcs csomó kocsony#nk. De még oszt™n ut#n™ is szoktunk, mer m™r™d még bõr… mėk köröm esetleg, v™l™mi még, mikor m# nincsen ėgyeb, m# utól™g ugyė m# mink betėgyük ™ hūtõbe ugyė. És ™kkor késõbb is v¶ kocsony™. No … ™kkor ™ fejet kiszėggyük, mikor mėkfõ jó puh#r™, fij™m, kihūl, ™kkor ™sz szépen ™ csontśl mėgmėntik, śgyė, lėszėdik, és ™kkor összev#gj#k. V™m mos m#r d™r#jj#k … ™szt is … hśsõrlõn, tudod, hoty kiseb lėgyėn ™ … nė lėgyen ojj¶ zsķros. Nė legyėn o¶ zsķros. Oszt eszt is bizony fokh™gym#v™l … ebbe is fokh™gym™ kėll … piros�p™prik™ ėty kicsi, ebbe nem sok kėl, nem śgy mind ™ kolb#zb™, és só, és ™kkor jól fėlfūszerezik bors™l eszt is, mėk sóv™l. (…(

(Mi az, amit hosszś idõre eltesznek?)

� kolb#sz, h™ mėkfüstölik, fėlfüstölik. (…( � s™jt nem tśl sok#jig ™z ™zér, ™mi ™ lekh™m™r™bb el szokt#k fogy™szt™ni ™ s™jtot. Tudod?

(Mi az, ami hosszś idõre megmarad?)

H#t ™ … ™ füstölt hśs, mėg ™ sz™lonn™, füstölt sz™lonn™. � disznóbś cs™k em m™r™d mėg tov#br™.

(Mit szoktak füstölni?)

H#t, ugyė … ™ hśst. Hśs … Śty szokt#k, ™ n™c combot kivėszik, ugyė, ™sz nem h™ggy#k mėg ™zé. V™n, ™ki mekh™ggy™, mer még hśsvétr™ is, v™l™mikor hśsvétr™ ™bbśl vót sonk™, tudod. De m# mos nem szokt#k. És ™kkor ugyė ™sz h™ lėszedik szépen ojj¶ kissebre, ojj¶ hotyhķjj#kr™, ™kkor ™bbśl v™n ™ kolb#sz, ™mit lėszėdnek. És ™kkor ™szt ojj¶ kissebbet h™gyn™k ™ csülkön ™ hotyhķvj#gb™ is, ™kkor ™szt füstölik mėg, mėg ™z old™l™st. Ód™l™s (!( is v¶ kettõ.

(Mi van a karmonįdlival?)

�™™szt nem. �szt nem szokt#k füstölni. �z … ™szt™t szépen elossz#k, és ™z … ™z lėsz kóstolón™k elkūdve. Mer v™l™mikor mėnnyit kėlletėt kóstolób™ kūde… ™z egész cs™l#dn™k. Mit gondolsz tė? Épen cs™k hoty kifutt™. �lig m™r™d belūlė, śgyė. Ugyė. �kkor mėg ™sztT v™nn™k ojj¶ részėk, ™mirūl ™ hśst lėszėtték, ™zok csülkök, csontok, ™bbś vót mindég ™ hśsleves, ™kkor ™ n™p. Tudod? Disznóöléskor. Ugyė vót … tėtteg belė hotyhķjj#kot is, de ™ k™r™jt, ™ rövitk™r™jbś ezėk mind mėntek ™ … kūdeni … kóstolób™. �z mind elfogyott.

(Mit kellett kóstolóba küldeni?)

H#t śgyė v#kt™k ėty kilónyi hśst, rövitk™r™jt, mindég ™szt v#kt#k, mėk két sz#l hurk#t, ™b#rolt sz™lonn#t. Még ™z is #lt, v™l™mibe fõzik, tudod, ™z ™b#roldb™ szoktunk betėnni, ki mėnnyit szeret, ™h#n d™r™bot, oszt ™kkor … mėkfõzik szépen. Ez még ezzel is, ™pró … ™ … d™r#lt fokh™gym#v™l, p™prik#v™l, ėty kicsi k™n#l ™b#rlevet szoktunk r#tėnni, hoty hķg™b lėgyėn, szépen bekennyük ód™l#t, mindėnét. Jól mėssózzuk, mer śgy jó. Nnn™. �szt is szoktunk v#gni egy d™r™bk#t hozz#, tudod, hogy mindenbūl lėgyen. Ez ™ kóstoló.

(Kinek kellett kóstolót küldeni?)

H#t ™ rokonokn™k, mindėnkinek. Peeersze … szomszédokn™k is. �ki nekünk kūdöt, mink is kūttünk … ugyė ™sz vissz™ kėl kūdeni. (…( H#t mire tėttük, t#nyķrr™ tėttük, és ™sz lėt™k™rtuk, śgy vittük. (…( H#t … mivel? V™l™mikor ™kkor még nem vót hogy nejlon sė t#n. Nem is tudom, p™pķrr™l, csom™goló p™pķrr™l, v™gy zsķrp™pķrr™l, v™l™mi ijjesmivel.

(Kendõbe nem tették?)

H#t néh™ ™szt is tėttünk ™ tetejire, ugyė. (…( H# mindég ė … v™l™mikor ™ gyerėkėk vittük, mer k™ptunk ėcs csėp pénszt, emlékszėk r#, mikor én gyerėk vót™m, tudod, vittük, oszt … ėcs csėb zseppészt mindék k™ptunk. (Egész halkan:( Hm, de régX vót.

(Te példįul kinek vitted?)

Én? H#t ™ rokonokho. H#t B#lind b#ty#mékn#, S#ndor b#ty… (…( Nem kėllėt messzė. Ot vót m™m#n™k ™ M™ri nénnyė, Sz™bó S™muné, M™ri néném, śgyė. Nekik is kūttek. H#t ™zér vót ™ … sokn™k, h#t nem tudn#m ™szt ém mint fėlsorolni. Sósékn™k (…( szomszédokn™k, śgyė sokn™k. Mėg vidékre is ™ rokonokn™k, h# sokfelė vittünk, ig™z-ė.

(A disznóölés napjįn hogy történt az étkezés?)

Nnn™, kérėm szépen. (...( Rėggel, ķgX, rėggel megbeszélték. ugyė. (A magnetofonra mutat:( Em mėgyėm most? (Nevet.( Rėggel mėgbeszélték, hogy no ™kkor ™ rėggel, ™kkor öjjük ™ disznót. M#m mėv vót beszélve, gyöttek ™ testvérėk. Min#lunk ™ h#rom fijśtestvér, édės™p#m, S#ndor b#ty#m mėb B#lind b#ty#m. Õk ™szongy™, õk összė, õk h#rm™n összėgyöttek, ėggy-ėgy st™mpót mėgitt™k, vėtték ™ kést, mėntek ugyė, lėfokt#k ….

(Ki kķnįlta a stampót? Kenyeret ettek utįna?)

H#t ™ h#zig™zd™ mindég ugyė. H#t, vót, ™mikor ėcs csė…. V™n, ™ki szerettė, édės™p#m péld#śl szerettė, de nem mindėnki, v™n, ™ki nem … kért ut#n™ kėnyeret, śgyė. És ™kkor, n™ h#t ™kkor śgyė, lėfokt#k. Mongyuk, mind ™ kettõt, mer ś… #lt™l#b™ kettõ vót. Gyerėkkoromb™ mindék kéd disznót v#kt™k, emlék�szėk r#. Nnn™. És ™kkor ig™z-ė, ™kkor készķtėtték m#, ™ sz™lm™ t#n od™ is vót készķtve, tudod, és ™kkor no ugyė, ™kkor pėrzsėlték. (…(

(Mi történt a vérrel?)

J™ persze. H#t még ™... j™j, l#tod? No, ig™z-ė, rėggelre vér vót ... sült vér ... mindég. (...( N™ty t#lb™ foktuk. H#t ™ ... ™szt ™z ™sszonyok szokt#k. �z ™sszonyok, ™ki ... nem ... félt, v™l™mék ™sszon nem tutt™ mėkfogni śgyė. Én is mėkfokt™m mindég, de gyerėkkoromb™ mén nem, cs™k ugyė m# mikor fėlnõtteb vót™m. És ™kkor ™z ... od™ kėllėt t™rt™ni, még leszśrt#k, és ™kkor ... ügyesen ... ugyė tiszt#n, hod nė mėnnyėn belė ™ fõd mėg ez-™z. �kkor e... h™tyt#k ėty kicsit. Mikor mėg™lv™tt, ™kkor vizet öntöttek r#, ig™z-ė, ™kkor mėg™b#rolt#k ... forró vķzbe śgyė. És ™kkor v™n ™ lė... lė, cs™k ép mėgv™gdost#k ™prór™, śgy is jó vót, és ™kkor (...( vėrėsh™gym#r™ tėtték, m™jor™nn™ is kėll ™rr™ is, vėrėsh™gym™, m™jor™nn™, bors. És ™kkor ev vót ™ rėggeli. (...( Mėm mét tudod, mé... utól™g még ™... ™szt is kit™n#lt#k, hogy fõt rizs#t is k™v™rt™k belė, tudod? És ™kkor ... pirosk#poszt#v™l, ubork#v™l, kinek mi kėllėtt. (...( H#t kėnyér is persze. Kėnyér, ™k kėllėt hozz#.

(És addig įllt a munka, amķg reggeliztek?)

Peeersze, persze. No, ™zér ķrt™m lė .... Elõször ™ disznóv™l fėlb#nt™k. Mėkk™p™rt#k, mindėn, kész vód, gyönyörū tiszt#r™, śgyė, mėl lėmost#k mindet, kettéh™sķtott#k, bevitték, ekkor kezet most™k, és ekkor vót ™ rėggeli.

(Leültek vagy įllva ettek?)

Lėültek, no ... ###lv™? Óóó! ... Dehogy #lv™, hogy ėttek vón™ #lv™. Szépen terķték vót, n™gy ™szt™l vót. Mėkterķtettünk, śgyė. És ™kkor ėt..., mė... mėgrėg�ge�lisz�tünk. Mindėnkinek lė kėllėtt ülni, ™z egész cs™l#dn™k. Nem vót külön terigetés, mėk hogy itt ėszik, mėg ott ėszik. Ott mindėnki lėült, és ™kkor mėgrėggelisztek. �kkor ™z ™sszonyok ugyė ™z ™szt™lt elszėtték, mindėn. Vót, ™ki mosog™tott ... ugyė, elmosog™tt™ ™ reggelinek... kėllėt délre t#nyķr ugyė, ™ l™pos t#nyķrok. És ™kkor no, ™z embėrek mėk hozz#fokt™k, ™kkor bontott#k szét ™ disznót. � m™gok móggy™ szėrint. Ekkor mondom, oszt én ™kkor śgy m# ugyė ... M™m™ ... ™ n™ty sėrpenyūt elõkészķtėttė, mer pėcsėnye vót dérre mėk hśsleves. � pėcsėnye, hoty hķvj#k nė ... krumplipirével, mėk hordósk#poszt™ ... dinsztėlt ... k#poszt#v™l vót. Tudod? �z is vót hozz#. �z vót ™z ebéd. Mėg ™z embėrėknek jó bor, gyerėkėknek tėj#... tėj#t ittunk mindég. Rėggeltūl mėmm™r™tt .... tėj#t ittunk, boros tėj#t. (Nevet.( Ez vót délbe. H™ délbe még vót, ™kkor mėgint śgyė ™z ™sszonyok elmosog™tt™k ... és ™kkor ™z embėrėk mire végesztek ugyė, szétszették (!( mindėnt ugyė, ™kkor fėlv™gdost#k ™ kolb#szn™k ™prób™, és ™kkor ... ™kkor, ™kkor m™m™ mindék kértė ™ tõtötk#poszt#n™... ™ l#gy™ hśs#t. Külön d™r#lt#k, ™bbś vót śgyė jóķzū tõtötk#poszt™. IgX jót tudott édės™ny#m, j™j de jó tõtötk#poszt#t tudott csi... N™ty, hśsz-huszonöt litėrės f™zėk telė tõtötk#poszt#v™l, ™ m#sigb™ fõtt ™ hśsleves, ig™z-ė. Mivel még ™kkor dérre vót ™ leves, ™z m# most késõb, most™n#b™ vót ™sz, hogy ... m#r estére fõzik ™ levest is. Még ™kkor mėt tutt#k dérre fõzni, e... elértek bennė ... még ™kkor.

(Mi kell a hśslevesbe?)

H#t ™ hśsleveshėz? (Nevet.( Hśs kėll. Ut#n™ ugyė ™ hśs, ™ zõccség, ™ só, ™ bors. (...( H#t mondom, ™z, hogy ™ csontos részibū disznóöléskor. � csontosén# vót ™ l™pock™, m™r™tt ™zon ėcs csėp hśs, tudod, még ™z igėn elég vót dérre ... nekünk ... mindėnkinek, mer vót ™zér ™zon hśs, cs™k ... ™ csontos#bś. Vót ™ ... vót ™ csülökcsont, śgyė ™mit lėv#kt™k, mėg l™pock™csont mėg ... mėg ėty kis l#p�sz#r�csont v™gy ijjesmi, szóv™l ķgy ... összė ... r™kt#k.

(Miért kellett 25 literes fazékban fõzni?)

Mer n™gy vót ™ cs™l#d. Hśsz™n ültünk ™z ™szt™ln#l, vót śgy. Unok#k, szülõk, déd... szülõ ... mindėn. És hogy m#sn™pr™ is m™r™ggyon, mer mi ... nem ėgy n™p vót ™ disznóölés, h™ két n™p. M#sn™p süttük ™ zsķrt. De v™l™hov™ śty fėlm™r™t min#lunk is, értėd, mék h™ r#értünk vón™, ™kkor sė süttük. Mink ™sz m# śgy mėsszoktuk, értėd, ™sz hogy mink esz szépen, foj™m™tos™n, l™ss™n csin#ltuk, śgyė mėktõtöttük ™ k#poszt#t ™z ™sszonyok, ig™z-ė, délut#n. �z estére mėkfõtt. �kkor ugyė m# ™kkorr™ mėktõtõdik ugyė ™... Kolb#sz m# ot kėllėt lėnni. � hurk#t kötösztük, śgyė? (...( �z is vót régQ, hurk™p#lc™, de m# oszt utól™g ugyė kötösztük ijjQ m™.. izé, cérn#v™l. És ™kkor ugyė kifõsztük ... ™szt is ... ™z ™b#rlébe ... Mer mėmm™r™tt ™z ™b#rlé, oszt ™kkor ™bb™ ... ugyė ™ ... jól ™l#melegķtėttünk, ™kkor kifõsztük śgyė, és ™kkor szépen tekenõbe, ™szt™rr™ szétr™ktuk, szépen śgyė, kihūjjön, nem egym#sr™, h™ tėhettük, śgyė, de h™ kettõ ėgym#sr™ mė... ™kkor sė (...( És ™kkor, no ™kkor ugyė ™ tepsibe od™r™ktuk, ™mķg ™ k#poszt™ fõtt, ugyė m™m™jék ™ ... od™r™kt#k ™ ... sülni tepsibe, kettõ-h#romb™, sütõbe, mindėggyikbe dukt™k śgyė, ™ sp™rhéton mėk kolb#s sütöttek. �s sėrpenyõbe sütötték, śtyhogy vizet tėttek ™l#, mėkfõt, mėksült (...( pirosr™, ™z vót ™ v™csor™. Tudod? � tõltöt�k#poszt™ mėk sūlt hurk™, sūlt kolb#sz. H™ vót sütemény mėk pog#cs™. (...(

(Meddig tartott a vacsora?)

H#d bizony tķz ór™jig is elbeszélgettek. Tudod? Nem ... nem ... nem śgy vótunk, hogy roh™nnyunk, mėk hogy dérre összėcs™pjuk, neeem, sor#n mėntünk szépen. És ™kkor este lėültünk nyugott™n, fél hét-hétkor v™csor™, m# ™kkor min�dėnki ™... h™z™ mėntek ... étetni. És ™z emberek vissz™gyöttek, tudod, ™kkorr™, és śgyė ... mink, ™z ™sszonyok mėkterķtėttünk, és ™kkor śgy v™csor#sztunk. És ut#n™ beszégettek, mķg el nem #lmosottunk, mék sokszor ott ... ott lėdūtünk ™ gyerėkėk is, mer még ™ fėlnõttek beszégettek ... És ™kkor ... m#sn™p mėgint ... m#r o... ojj ... ojj¶ sok™n nem gyūltek összė m#sn™p, tudod. Mink ™ gyerėkėk, mink ot sz™l™dosztunk, ot vótunk, emlékszėk r# ... meeer ... m#sn™p sült ™ zsķr. M#sn™p sütöttük. Śtyhogy n#lunk m#sfél n™p ... mer m#, m# oz dérre ™zér végesztünk. No mėg ™kkor ™zér vót sok leves fõve, mer még m#sn™p dél... ott ett... még rėggeli is ot vót. Mék külön, h™ nem vót elég ™ m™r™dék ... sült hurk™, m™m™ mindék sütöt frisset, hurk#t, fij™m, oszt ™kkor mér rėggeli is ot vót m#sn™p is. Kisüttük ™ zsķrt, ™kkor még vót ebéd, mer még tõtötk#poszt™ is m™r™t, hśsleves is vót, még ™kkor is ott ebédėltünk m#sn™p. IjjQ szok#s vót régX, tudod-ė-? (...(

(A tartósķtįs hogy történt?)

H#d besószt#k ... tekenõbe, h# persze ..., peeersze osz mėkforg™tt#k n™... n™pon..., nem mindėn n™p, de śgyė ėty hé... h#rom, négy n™p, ™sz forg™tt#k. De még v™l™ki p#colt is. V™l™ki ... nem, mi nem szoktunk, de v™l™kit h™llott™m, hogy ™ sonk#t ... P#clét csin#lt, és ™kkor ™bb™ be#szt™tt™, nem tudom, meddig-ė. Mink nem szoktuk, mink cs™k besósztuk, besósztuk ™nn™k idején.

(Mind a négy sonkįt?)

Két hétig, igėm mind ™ négyet, m#r ™mi ... ™mi m™r™tt, śgyė mer lėszėdnek ™bbś nė, nem h™ty tejjesen n™ty sonk#t. És ™kkor ugyė gyön ™z old™l™s, ugyė, mėg ™ sz™lonn™ ... (...( Két hétig. Két hétig #ll ™ sób™. �kkor kiszėtték, mėk�k™p™rg™tt#k. �kkor mi, mink még śgy is csin#ltunk, hoty szerettük ™ ... ™kkor is r™jt™ ™ fokh™gym# .... Csin#ltunk p™prik#s fokh™gym#t, és ™kkor jó bedörzsölték ™ sz™lonn#t ... ™ vékny™t ... fõképen, és ™kkor ™z ... śty szerettük. És vót v™st™g™bb is, ™mit mėm m™jd ny#ron süttek ... ny#rson. Tudod? �rr™ nem fokh™gym#t ... mer ™m mėgég r™jt™. (...( És ™kkor ugyė, ķgy vót. (...(

(Aratįsra maradt még valami?)

H###t, m™r™t, h™ hśsvétkor v#ktunk ... ™bbś igėn.

(És ha Piroskįra vįgtatok?)

H#t ... �bbś nem. �bbś m# nem m™r™t. Nem m™r™tt ... h#t ugyė, ugyė, vót ™zér lėhet, hogy disznóhśs m™r™t még ... ugyė. (...(

(Melyik volt szįmodra a legemlékezetesebb disznóölés?)

H#t énnekėm ™ régi, ™mit lėķrt™m. �v vót ™ leg... H#t, m™m#jékn#. Bizony ™z. Ot szerettünk lėnni. Ot vót mind ™ h#rom cs™l#d. Tudod-ė? Gyerėkėk is ott ugr#ltunk. Elég sok™m. Mondom, hśsz™n ültünk ™z ™szt™ln#l. Rėggel, délbe, este. És ™zér vót, tudod, mer még ™v vót ™ gyerėkkor, ™z ™ széb gyerėkkor, śgy vissz™ tudok emlékėzni r™jt™, hogy śgy örūltünk ... kis tūznek, mindėnnek, ™ gyerek is ... śgy öntösztük, mėg mindėn, śgyė ... szóv™l ™z vót ™ legjobb ... ™z. Mer m# oszt, tudod, ut#n™ nem sok#r™ begyött ™ h#borś. Oszt ™kkor ... szegény Bėrtit is elvitték, m# othon is hij#b™ öltünk disznót, ojj¶ szomorśk vótunk, tudod-ė? Mindég v#rtuk h™z™. H#rom és fél évig vót foks#gb™, orosz foks#gb™. Mindég v#rtuk h™z™. H™ t™v™ssz™l öltünk, ™kkor sė gyött, śgyė. Mikor télére öltünk, ™kkor sė gyött. � k™r#csomf#t is mėkcsin#ltuk k™r#csKr™ febru#rig ot vót, m# lėpėrgėtt ™ fenyūf™, ™kkor sė gyüt, h#rom és fél évig śgy v#rtuk h™z™, hocs csud™. És ... M#r ™kkor nem vót ojj™m, mint mikor még ėggyüt vót ™z egész cs™l#d. Tudod-ė? (...(

(Mi volt a legkorįbbi disznóölés, amire emlékszel? Az biztosan közös disznóölés volt!)

Ķgėn, persze, persze. H#t ém m# emlékszėk h™t-nyóc éves koromtś. Emlékėsztem. (...( �kkor mondom, mikor féltünk is ™ p™curk#tś, mer ... h™ gyöttek, ™ f™k™n#ll™l ugyė mėgütték ™ kezünket, r#v#kt™k, v™gy ™ fejünkre. (...( � v™csor™ elõtt m# elgyöttek, emlékszėk r# mindég, de m# ojj¶ csėndbe vótunk, ™ gyerėkėk. Ott ültünk ™ s™rogb™, nė. (Sśgva:( Gyön ™ p™curk™. (...(

(Milyen volt a pacurka?)

H###t bizony. H#t ki minek vót fėlõtözve. Tudod? (...( Vót ... (Nevet.( Mit mongy™k? �p#c™ ... péld#śl. Ojj™n ™p#c#n™k vót fėlõtözve. �kkor vót kémW�sėp�rõnek fėlõtözve, mėg ijjesminek, mėg ™mit śgyė f™lun elõ lėhet #lķt™ni ... Śgy õtösztek fėl.

(Hozzįtok ki jött pacurkįnak?)

J™j, el sė hinnéd ėccėr. Śgy emlékszėk r#, hogy mi. H#t vót™k it többen. De ... ėgy... ėgyre én śgy emlé... Kondorné ™sszony (a szülésznõ(. Te emlékszėl Kondorné ™sszonr™? Képzeld el, Kondorné ™sszon, de hoty kivel vót, ™sz m# nem tudom. Õ vót ėccėr ™ p™curk™. Mer ™zér, hogy én nem tudom, hol ėtt ((evett(( õ ... ™ tõtötk#poszt#bś, igėn fķnom tõtöt ... Hoszt™ ™ k™ndlit ((kanna, ételhordó((. Értėd? K™ndlit hozott. �bb™ neki sok™t r™ktunk. Mėgis ... mėgismertük osz, mielõtt elmėnt. De śgy emlékszėk r#, hogy mindé ™ gyerėkėk, hogy noh#t, Kondorné ™sszon lėtt ™ p™curk™?! Mindég montuk. Tudod? Śgyė nem is tételėsztük fėr rśl™, hogy no, ugyė, mer mi, gyerėkėk m# ismertük ™zér. (...( Nem tudom, hoty ki vót velė. H#t vót™k ot többQ, h#t ki emlékszik m#. (...(

(Ti hova mentetek pacurkįnak öltözve?)

H#t p™curk#n™k nem mėntünk sėhov™. Nem mėntünk p™curk#n™k mink. De f™rs™nkor ėccėr fėlõtösztünk mink is. Mėg izs z™v™rt™k ™ fijśk ... Bizony. (...( No, mos kébzeld el, hoty Sós Julisk™, ém, mėm m# ™kkor Ilonk™, ot vót ™ sógornõm n#lunk. H#rm™n fėlõtösztünk. Én vót™m ™ kis™sszon. Kébzelt, hogy mi csin#ltunk. ... Lėvėttünk (!( ™ függönt, oszt™n ... gyönyörū szokny#t v™rtunk nekėm. Körömcipõbe! Télėn! �kkor vód div™db™ ™ tūs™rkś körömcipõ. El is h™tt™m ™z ėggyiknek ™ s™rk#t. Kébzeld el, én vót™m ™ kis™sszony, ™kkor ... v#rj™l cs™k, ki ... vót ... vót ėgy ... izé ... mi is vót ... Ilonk™? Ilonk™ mėg ... nem kémWsėprõ, de ijjQ feketének vót fėlõt ... feketė ruh#b™ ... fijśn™k. T#m még Julisk™ is mi vót, ig™z-ė, m#n nem is emlékszėk, cs™k ém m™g™mr™ emlékszėk, hogy kis™sszom vót™m. És ™kkor elmėntünk, tudod, Juh#székn#, Ilonk™jékn#. � ... ott ™ Lengyel, ™ Lengyel h#zok s™rk#n# #lt™k v™l™mikor ™ fijśk, tudod, ™zok ™ suh™ncok, mindėn, oszt észrevėttek bennünket. Mink osz ™zér el tuttunk szökni tūl... Fėlmėntünk ™rr™ nė, ™hol most v™n ™ ... ™z orvosl™k v™n ... ™ Bėde kertnek hķttuk ugyė, osz m™jd ot mėntünk lė n#lunk, h™z™. N™ty hób™ (...( � csiz... ™ cipõ s™rk™ is kitört. J™j, ™sz montuk, hoty többet nem mėn... (...( Gyöttünk-mėntünk oszt™n, h#t mutog™ttuk, ijjem mozdśl™tok™t, mėm mindėnt, oszt ™kkor mėn nevettek ... Õk ... minket nevettek śgyė, mer mi nem mertünk, hogy ne ismerjėnek mėg śgyė? Oszt ™zon ... mėg mėkkķn#lt™k ™zér, mėkkķn#lt™k ott is, mėm mivel is? Borr™l kķn#lt™k. Ėty poh#r p#j..., ėty poh#r bort mėk kėllėtt inni. No, kébzeld el, ijjeneket. (Kiesve az emlékek idézésébõl, hirtelen a sajįt hįziasszonyi feladatįra utalva:( H™ty kķn#jj™l™k m# mėg.



A felvételt 2004. mįrcius 2-įn készķtette Kornyįné Szoboszlay Įgnes az adatközlõ, Kun Lįszlóné Kun Piroska otthonįban. Kun Lįszlóné 1934-ben született Felsõnyįrįdon tehetõs reformįtus parasztcsalįd harmadik, legfiatalabb gyermekeként. Két tanévben a falusi elemi népiskolįk įllamosķtįsa elõtt Miskolcon tanult a Tóth Pįl Leįnynevelõ Intézetben. Ezt az idõt leszįmķtva egész eddigi életét szülõfalujįban élte le, és mindig a sajįt hįztartįsįban dolgozott.

A felvétel készķtésekor csak az adatközlõ és a felvételt készķtõ volt jelen. A beszélgetés sorįn tapasztalható tegezõdõ kapcsolatnak a gyermekkorukra visszamenõ ismeretség és a közel azonos életkor a magyarįzata.

Az adatközlõ sok vonatkozįsban megõrizte a palócos sajįtossįgokat. Az ™-zįs, az #-zįs, az ė-zés hibįtlan és hiįnytalan. A zįrtszótagi l kiesése nem következetes. De amint az adatközlõ önfeledten kezd beszélni, bekövetkezik az l kiesése, valamint feltūnik a rövid vįltótövek hasznįlata is. Következetlennek tūnik az ett, itt (evett, ivott(-féle igealakok hasznįlata is, de ez is az elbeszélés önfeledtségének függvénye éppen śgy, mint archaikusabb, illetve a helyi formįk felülkerekedése. Ilyen jelenség példįul a meg igekötõ, illetve kötõszó g-jének hasonulįsa a rįkövetkezõ mįssalhangzóhoz. Az ugyė, śgyė töltelékszó következet�lenül vįltakozik. Ugyancsak vįltakozik a Tudod?, illetve Tudod-ė? kérdés. A vįltakozįsuk mellett az is jellemzõ, hogy olykor tagmondatként csatlakoznak a megelõzõ tagmondathoz, olykor önįlló kérdõ mondatot alkotnak.

Az adatközlõ igen įtélten adja elõ mondanivalójįt. Jelentõsen vįltakozik a hangerõ, erõsen hangsślyozza a kiemelésre szįnt részeket. Az erõs hangsśly többször együtt jelentkezik a hang lényeges megnyśjtįsįval. Ilyenkor a lejegyzésben a hangot hįrom betūvel jelöltük.

A szövegben a tapadó ... a megszakķtįs jele. A betūközök között alkalmazott ... a vįrtnįl hosszabb szünetet mutatja. A (...( akkor kerül a kurzivįlt nyelvjįrįsi szövegbe, ha a magnófelvételhez viszonyķtva kimaradt valami a lejegyzésbõl. A kihagyįs oka lehet az érthetelenné gyorsult tempó vagy a jelentõs eltérés a beszélgetés tįrgyįtól. Szögletes zįrójelben įll a lejegyzõ įltal megadott jelentés vagy figyelmeztetés is, ha nem a vįrakozįsnak megfelelõ grammatikai alakkal talįlkozunk.

2004 szeptemberében lejegyezte:

Kornyįné Szoboszlay Įgnes

Bukovinai székely nyelvjįrįsi szövegek

Az elsõ felvétel 2000 augusztusįban készült. Az adatközlõ Pįl Lõrincné Salamon Erzsébet, a bukovinai Hadikfalvįn született, a felvétel idején 76 éves volt. 1945 óta Zombįn él. A szöveg kötetlen beszélgetés, témįja az 1941-es įttelepülés. A hangfelvételen Tunkli Bélįné és Pįl Helén is megszólal.

A mįsodik felvétel 2003 decemberében készült, az adatközlõ Pįl Emerencia. Õ is Hadikfalvįn született, a felvétel készķtésekor 79 éves volt. Õ Budapesten él. A szöveg egy mese. A felvételen Pįl Imréné és Pįl Helén is megszólal.

A felvételeket készķtette és lejegyezte Pįl Helén.
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Hįt hogy jõttünk? Kosnįig Ājöttünk autóvol, / egy æjen ponyv<s autó[val].

(Az hol van az a Kosna?)

Mi?

(Az hol van?)

A hatįrszéjin. ’s akkor a hatįrszéltõl onnat maj vņnadba hĀjesztek / s akkor älmėntünk Szegedig / vaj Békéscs6bo vót / sakkor ott6luttunk ėgy / ?jel vaj ėgy h?tig es otvotunk. / Sakkora / z«anyokot mėg / anyįd mėg Čmre ajan kicsikék vņtak. / S akkor a / magyarur6k s a / akik fog6tt6k / akkor jöttek bé s / kisfiam hįt meg tudod�ė mondani mi a neved? / Sakkor mėgmontįk hogy mi a nevük. / S u sģrtak. / Mindėnki./ Hogy / hogy l�ėhet hogy / 9nyi Ždõ alat megõriszték a magyar nyelvet / hogy a gyĀrek mek tutta mondanyi hogy / ąpik<mnak mia neve v6j any<mnak, v6j ģjAsmi. / Met hįt Emre is m?g akkor kicsike vņt. / S Črzsi vót a nagyobbacska. / Igy vót. /

(És azutįn?)

Mi?

(Azutįn?)

Azutįn noszt< akkor / älvittek Sz6tmįrn?metibe. / Łgy vņt hogy odatele�pit�nek. / ’s akkor / oÆ vņtunk a t<borb6. / Näm tudom mänyi idäig. / Sakkor 6 / mikor jött a m<sik csoport, / L6jos b<csidék. / Mer hįt tudod łgy vót ott / hogy łgy 6hogy 9 zAmbėrek kaptįk a / bähivokot tokor montak rį magyar arampol�gar�sįg�ra s jöttAk Magyarorsz<gr6. / S akkor ėccėr mįr kihģrdette a zörAgp6p / hogy Ālfognak vini Magyarorsz<gra. / Vótam lent Bukurestbä / s megmontam hogy näkünk ojan häjet 6ggy6n6k, / ahņl / łgy mņnta / näm a zöccség / henem ahņl a pätrezsejem is mėgtėrėm. / És łgy vņt / hogy odatelepitnek / ahol vót a / Mincėntinäk a bģrtoka. / Dä oda izékėt telepitėttėk / ejen görögököt. / No most akkor / közbA / fėlszabadult B<csk6. / B<csk6. Fėlvidék. Izé. / És akkor az?r vittek münköt ņda / mer 6kkor az fėlszabadult / s akkor Hņrti odatėtte a sz?kejeket. / B<csk<ba. Akkor / megérkesztünk Teber?nbe a z<lomįsra / és, / v6gy nem ės tudom. / Bävittek elõ! Ujvidékrä. / OÆ mėgetettäk / szép virįgos asztalnįl / mindėn tįngyér elõÆ fejér virįg s mindėn / s vņtak ott es Ajen / magyar leįnkįk, akik / ?nekėltėk nekünk es sz?pek vņtak. / És akkor osztį onnat łjra autókba ejen / f‰raktak oda / mind 6 cig<nk<k6t hįt mejeny az a mėnekült! / S akkor łgy vittek oda B<cskįba münköt / mėg vņt h9gyv6 hogy / äz a csoport mejen SzõregrA / mįsik / ugy mont<k Szõreg dä utįęa älkėrėsztel�t?k Hadik�né�p?nek. / Sakkor utįn�na / a m<sik csoport mėnt Temer?nbe s m<sik mėnt Hņrti�vįrįra s ķgy / szanasz?jAl. / Sakkor mikor / Lcrinc bįcsidék jöttek ki / akkor õk / nAkik mį aszmontįk tess?kėlt m6gyarok. / Mer õkht mįr a z<l6m hoszta. ’rtėd. / A z<lam / a vņnat bémėnt Hadikfalv<ra / vagy nem tom romįn vónat vót�ė. / És oda bépakoltįk a lįdįikot mindėn / fillét, ami essze vót csomagņlva. / S akkor õk łgy jöttek. / Utyhogy / mikor Magyarorsz<gra jöttek õ monta / hogy akkor mģnd kik lebeg / mģnd kidukt<k a zablakokonn a / piros fejér zõd lobogņt / aszmongya / annyiszor figyeltem de ne én nem l<ttam ot én. / S akkor hogy jöttek Magyarorszįgra, akkor a magyar n?pėk. / Osztįn akkor õket ės igy elosztottįk ot / szanasz?jAl. Ėggyiket Bąjmok�r6, mįsikat Babapusztįra, mįsikat Prasztinįr6 / s igy a rókonyok es minden sz?jel. / Nä / s ejen vot a z?letünk hoty hįt vi / azéÆ mongyįk, / hogy vissza�n?sz�tem félutamból / szėmembõl a köny kicsņrdul. / Ejen siralmas. / S az?r vannak ezek a sz?kej talįlkozņk / mindenfiŲe de mį nin�csen�nek n?pek sincsen. / S az?n életembeli es mį / sok meghot. / Véber Erzsi n?ni ojan erõ sasszon vņt mind egy husz<r / meghņt. / Na. / Ambarus keresztapįm es meghņt. / Na m?g a / Źr�zsinek a keresztannya ?l / ugy örül ha megl<t.



2.



Vót ėgy asszonnak hįrom leįnnya / m< äszt älmontam ugyė?

(Tessék mondani, és akkor tudjuk, hogy…)

És / hį nAm tutta f?rhez adni ėggyet sä. / Hį most mit tuggyon csinįlni? / Hoty kéne f?rhezaggya, eggyik szösznyčlvü vót. / A m<sik k9ncsal vņt. Kąncsi vot a szėme. / S a m<sik örök? tihihihi, tihihihi, tihihi, kacagutt. / Lüke vót.

(És milyen a szösznyelvū?)

Hį szösznyelvü igy ne. Szösznyelvüen beszél. [Mutatja]

[Nevetés] (Selypķtett. Szösznyelvū. Ez, ez ilyen székelyes szó, hogy szösznyelvū? Ezt a székelyek mondjįk, hogy szösznyelvū?)

Asz mongyįk szösznyelvü, igen. / Aki ojan sDjpe�en bAsz?l. S érted. / S akkor / vót egy jó kan<szleg?n egy szép / derék kan<szleg?n / s az h9jtotta ki a tä�henyekėt örökk?. / Na az asszon es kicsapta a tehent s el / kih9jtotta, szonya [aszongya] / mejen jóképü leg?n, bejóvona nekem / valamejik leįnt bįr älven�n?. / Ehez adnįm f?rhez. / Na m<s reggel nekiįlot s / kitötöÆ, vót neki p<lin�k<ja s kitötött egy jó / poh<r pįlinkįt s kitätte oda 6 / 6 / geren iz?re 6

(Tornįcra.)

hįssark<hoz. / Vót ejen veranda. / Veranda végig. / NAm ugy mind ez. / Kitette oda. / Hį édes fijam aszongy6 / kiteszem eszt a p<link<t, id mėg. / Ävette asznya [aszongya] s jó köszönöm sz?pen. / Istän fizesse meg. / Ävette az asszon s a zem / a legén s megitt6. / Hį jó. / Mejen m<s reggel es / h<t akkor es tėtt oda ki az asszon, s ävette a legén s megitta. / Aszongya / halod�e édes gyčrekem, van nAkem ojan szép leįęyaim h<rom, s äste gyäre el n<lunk. / Aszongya. / Fonn6k guzsajasba. / H<t aszonya älmejek megn?zem. Mejen jó asszon aszongya. / V6�lamejik hįth6 v6j ej jóképŹ leįn. / Hį odamėnt, / sapk<j<t letette igy ne az <gy közepire, / és / lAült. / Hįt a zasszon a zöregasszon fņrgott ide, fņrgott oda s / aszongya az egyik leįn hogy / 9nya / né l<ssaje / tõt 6szongy6 mėgl<ttam asznya [aszongya] it van ne, / a z6sztals9rk<n. / Aszongyįk tyukszemü vagyok s mėglįt�t6m a tąt né hol van aszongya. / A leg?nnek a l<b6 a fõdbe gyükArAzėtt. / Hū aszongyą. / A m<sik ekezdett kacagni tihihihi, tihihihi, tihihihi / tihihihi, tihihi. / Na.

[Nevetés]

Tihihihi, tihihihi. Az a szegén csak nésztA hogy mi lėsz it most belölle. / Aszongya a / a kąncsi / amejik k6ncsal vņt, / aszongy člment a z9jtohoz s / osztongya hogy / hąj. / ‹nya / macska / k<ckinye aszongya / macska még reült az <gyra.

[Nevetés]

Aszongya 6 / a leg?n, te aszt a szomoruj<t. Hogy meęyek ki. / A l<ba śgy belėgyükerezett a / a fõdbe min nAkem most it hogy / alig tudok l?pni. / Aszt az įngyįt! Nyócvan éves kņrba né! [Énekel] Tapsojįtok mėg. / Hįt a szeg?n legén igy megj<rt6 f‰lkAlt, / 6szmonya / j9j istAnem csak még ėccėr ki tugy6k mėni, sose jövök idA. / F‰lkelt s v6l6hogy kimėnt. S hįt m<s reggel az asszon az öreg�asszon / megin tett ki oda p<link<t, nAm kėlet oth6tt6 6 p<link<t. / Asznya nem ke se leįnnya se pįlinkį[ja]. / A tähent kics6ptįk s 6szt legAltette de többet nem kėllėtt. S az näm tutta férhez adni a leįnnyįt. / Ėggyėt sė. / Most / mostani leįnyok ezs most ugyj<rt6k. / Mindegyik legénnek ugy kéne, hogy kätt’.



Pįl Helén

Karcfalva helynevei I.

Bevezetõ

A romįniai magyar helynévgyūjtésnek az eddigiek sorįn sikerült feltįrnia több szįz település élõ és/vagy történeti helynévanyagįt. Ez az anyag azonban még nem tudja egyenletesen įtfedni a keleti magyar nyelvjįrįsterület különbözõ régióit. Többségüket csak szórvįnyaikban képviselheti, néhįnyukat pedig a maguk teljességében is. Ez utóbbiak között mindenekelõtt a Nyįrįdmente, Kalota�szeg, valamint a Nyikó mente emlķthetõ és śjabban Csķk is.

A székelyföldi Csķk mai élõ helynévanyagįnak adattįri feltįrįsįra a kolozsvįri Babeŗ-Bolyai Tudomįnyegyetem Filológia Karįnak Magyar Nyelvészeti Tanszéke doktori képzési programja keretében vįllalkoztam, amelynek hagyomįnyos névtani részprogramja a Szabó T. Attila įltal mįr az 1950-es években kidolgozott, de mįig is megvalósulatlan erdélyi helynévkutatįsi tervezetben gyökerezik. Az ennek szellemében készült „Csķk helynevei” cķmū doktori dolgozatom (Kézirat a BBT Filológia Karįnak könyvtįrįban, 2001. Jelzete: 26.414/ M1, 2, 3) a tįjegység mintegy negyven településének névanyagįt térképezi fel. Gyūjtési munkįlatainak kezdetei voltaképpen 1981-re vezethetõk vissza, amikor a kolozsvįri egyetem hallgatójaként helynévtani szakdolgozatom témįja kapcsįn összegyūjtöttem szülõfalum, Csķkmindszent helynévanyagįt. Ezt követõen a Szabó T. Attila-féle helynévkutatįsi tervezetét felvįllaló kolozsvįri Nyelv és Irodalomtudomįnyi Közlemények programtervezetéhez csatlakozva kisebb-nagyobb intenzitįssal még próbįltam folytatni a gyūjtési munkįlatokat, de a közelmślt jól ismert romįniai magyar kisebbségi helyzete következtében csak a rendszervįltįs nyomįn lehetõvé vįlt doktori dolgozatom kapcsįn terjeszthettem ki õket a tįjegység egészére. Az ķgy összegyūjtött névanyagot mindenekelõtt hagyomįnyos annotįlt adattįri keretekben rendeztem el, amelybõl elõbb a NyIrK. (Csķkmindszent helynevei: 26: 155–7; Csķkszentlélek helynevei: 27: 75–6; Bįnk�falva, Csķkszentgyörgy és Menasįg helynevei: 29: 66–73; Csķk�szent�domo�kos, Csķkszentkirįly és Zsögöd helynevei: 30: 72–80; Csķkszent�tamįs helynevei: 35: 171–4), majd a Magyar Névtani Dolgozatok 149. szįma közölt részleteket az eddigiek sorįn (Felcsķk helynevei. Bp., 1997).

Ezśttal a feltįrt csķki települések egyikének, a felcsķki Karcfalvįnak a MND. emlķtett szįmįban annotįlt adattįri keretekben elrendezett névanyagįt (89–99) részletezõbb leķró szócikkes adattįrban is bemutatom tekintettel arra, hogy az analitikus adattįri vizsgįlatok két jellegzetes vįlfaja közül ez utóbbi vįllakozhat egyértelmūen a mindenkori helynévįllomįnyok interdiszciplinįris értékeinek bemutatįsįra. Közleményem a debreceni élõnyelvi helynévkutatįsok adattįr�szer�kesztési gyakorlatįt követi (l. Kįlnįsi Įrpįd, A Fehérgyarmati jįrįs földrajzi nevei. Debrecen, 1984; Jakab Lįszló–Kįlnįsi Įrpįd, A Nyķrbįtori jįrįs földrajzi nevei. Nyķrbįtor, 1987; Kįlnįsi Įrpįd–Sebestyén Įrpįd, A Csengeri jįrįs földrajzi nevei. Debrecen, 1993). Ķgy szerkezeti szempontból mindenekelõtt két nagyobb egységre tagolódik. Az elsõ magįt a települést mutatja be, a mįsodik pedig annak helynévįllomįnyįt.

A településrajz a község nevének įltalįnos ismertetésével indul, feltüntetve annak helyi ejtését, a hol?, honnan?, hovį? kérdésekre felelõ helyhatįrozóragos alakjait és �i melléknévképzõs szįrmazékįt egyarįnt, majd a helységre vonatkozó legfontosabb adatok (területének nagysįga, lakóinak szįma stb.) ismertetésével folytatódik. Ez utįn következik a község történetének vįzlatos įttekintése néhįny ide vonatkozó forrįsmunka adatainak felhasznįlįsįval, utalva a lakossįg szįmįnak 1850-tõl napjainkig nyomon követhetõ vįltozįsaira, valamint nemzetiségi, felekezeti megoszlįsįra is. — A tovįbbiakban a település nevének az eddigiek sorįn feltįrt ķrott nyelvi adatai jönnek, amelyek nyomįn a név nyelvi elemzésére kerül sor. Ez a szakirodalom, pontosabban a FNESz. értelmezésén alapul, de figyelembe veszi a népnyelvi magyarįzatokat is. Itt történik utalįs a falucsśfolóra és arra a középkori falura is, amely valamikor a község keleti hatįrįban feküd. A településtörténeti vįzlat az eddigiek sorįn megjelent karcfalvi helynévpublikįciók feltüntetésével, a felhasznįlt kataszteri térképek bemutatįsįval és az adatközlõk felsorolįsįval zįrul.

A következõ rész, a tulajdonképpeni leķró szócikkes adattįr hįrom részre tagoltan mutatja be Karcfalva helynévanyagįt. Elsõként a kataszteri térképen Belsõség néven feltüntetett belterületnek (A.), majd az ezen kķvül, de a közigazgatįsi hatįron belül fekvõ külterületnek (B.), aztįn a településtõl északkeletre, mintegy 20-30 km-es tįvolsįgban, a Keleti-Kįrpįtokban Csķkszentdomokos és Neamž megye területén levõ śn. mįsodhatįr-nak (B2) a helyneveit sorakoztatja föl, įbécérendbe szedett, önįlló és utaló szócikkekben részletezve õket.

A többségben levõ önįlló szócikkek élén a csķki nyelvjįrįsi nevek köz- és irodalmi nyelvi alakja įll, amelynek helyesķrįsa igyekszik követni Fįbiįn Pįl–Földi Ervin–Hõnyi Ede „A földrajzi nevek helyesķrįsa” cķmū kiadvįnyįnak ide vonatkozó szabįlyait. (Bp., 1998). A poliszém helynevek denotatķv jelentéseik szįmįnak függvényében indexszįmmal megkülönböztetett cķmszavakkal jelentkeznek (Kśtfejek1, Kśtfejek2, Szoros-patak1, Szoros-patak2). A mįr kihalt nevek elõtt csillag (*) įll. — A cķmszó utįn a név eredeti helyi nyelvjįrįsi ejtésvįltozata következik. Ezt a gyūjtés sorįn rögzķtettem az önkéntes földrajzinév- és szókincsgyūjtõk szįmįra kidolgozott hangjelölési śtmutató alapjįn, amelyet a MTA Magyar Nyelvtudomįnyi Munkabizottsįga hagyott jóvį 1968-as ülésén (Végh József, Hangjelölési śtmutató az önkéntes nyelvjįrįsi gyūjtõk szįmįra: Nyr. 94: 94–8). A köznyelvivel megegyezõ beszélt nyelvi névalakokat esetenként a tilde (~) helyettesķti. — A helynevek köz- és irodalmi nyelvi és nyelvjįrįsi adatait az įltaluk jelölt helydenotįtumok rövidķtései követik, és egy szįm, amely azok helyét mutatja meg a térképvįzlaton. A mįsodhatįr helyneveinek szįma įbécérendbeli helyüket jelzi csupįn, mivel errõl a hatįregységrõl objektķv okok miatt nem készülhetett térképvįzlat. A szócikkek tovįbbi gondolatjellel elkülönķtett része felsorakoztatja az illetõ név eddigi esetleges betūhķv ķrįsbeli adatait is, majd egy įltalįnos, lexikonszerū leķrįst nyśjt a jelölt objektumról, lokalizįlva azt, ugyanakkor kiemelve sajįtos névadó tulajdonsįgait is, amennyiben azok még tetten érhetõek, vagy a név informįciótartalma, az adatközlõk emlékezete, esetleg a forrįsmunkįk ide vonatkozó feljegyzései alapjįn kikövetkeztethetõek. Ennek nyomįn a Hoffmann Istvįn įltal kidolgozott elemzési modell (Helynevek nyelvi elemzése. Debrecen, 1993) alapjįn kitér a helynevek nyelvi interpretįlįsįra is. A leķró adattįr lehetõségei közepette azonban csak részleges nyelvi elemzésre vįllalkozik. Ez néhįny kivétellel többnyire lexikįlis-morfológiai elemzés csupįn (i. m. 55–8), amely mindenekelõtt a nevek lexikįlis sķkjįra koncentrįl. Eltekint azok névelem-szerkezetének köznyelvivel egyezõ rétegétõl, és a köznyelvitõl való lexikįlis eltéréseit, vagyis a helyi nyelvjįrįs szókészletének élõ tįjszavait, archaizmusait és neologizmusait próbįlja azonosķtani csupįn. Közülük az azonos funkcióval több helynévben is felbukkanókat csak a legelsõ adattįri elõfordulįsuknįl tįrgyalja az ismétlõdések elkerülése végett. A szócikk befejezõ része utal még a név hasznįlati sajįtossįgaira is, ugyan�akkor az objektummal és/vagy nevével kapcsolatos helyi hagyomįnyt, népi névmagyarįzatot is közli, de utal a differenciįlódott nevek helyi névrendszerbeli kapcsolataira, korrelįcióira is. Egyes helydenotįtumok szinonim névvįltozatai esetében a ma legismertebb, legelterjedtebb név szócikke tömbösķti az összes többi vįltozatot. Ezekre egyébként utaló szócikkek is felhķvjįk a figyelmet az adattįr megfelelõ įbécérendbeli helyén.

Az adattįr a bel- és külterület nem méretarįnyos térképvįzlataival zįrul, amelyek a bel- és külterület hatįrvonalain kķvül feltüntetnek még śtvonalakat, utcįkat, vasutat és vķzfolyįsokat is. A belterületi térképvįzlat egy śjabb megyei kiadvįny karcfalvi belterületi térképe alapjįn készült (Hargita megye 250 térképpel és 135 fényképpel. Szerk. Koszta Nagy Istvįn. Csķkszereda, 1997. 72), a külterületi pedig a kataszteri térképek segķtségével. Szįmozįsuk a belterület legészakibb pontjįtól kezdõdik.

Az adattįrhoz csatlakozik azoknak a földrajzi közneveknek a jegyzéke is, amelyek Karcfalva helyneveiben elõfordulnak. A ma is élõ, aktķv formįnsok jelentésének kifejtõ értelmezése a név įltal jelölt helydenotįtum legfontosabb fogalmi jegyeinek a kiemelésével történik, a *-gal jelzett archaizmusoké pedig a szakirodalom segķtségével. Az elmondottak sorįt a rövidķtések jegyzéke zįrja.

KARCFALVA

I.

A település hivatalos nevének helyi ejtése Karcfalva (Gn, -ról, -ra; karcfalvi). Lakói és a környékbeliek Csķkkarcfalva néven is emlķtik. Romįn nyelvi hivatalos névvįltozata: Cīrža [kČrtsa;].

Romįniai magyar település a Székelyföldön, a közigazgatįsilag ma Hargita megyéhez tartozó Csķkban. Pontosabban a Felcsķk Olt menti egységterületét alkotó śn. „hat község” egyike Csķkdįnfalva, Csķkjenõfalva, Csķkmadaras, Csķk�szent�tamįs és Csķkszentdomokos szomszédsįgįban. Csķkszeredįtól 21 km-re fekszik 721 m tengerszint feletti magassįgban. Csķkjenõfalvįval együtt alkotja Karcfalva község-et, amelynek községközpontja, azaz székhelyközsége. Területe 3294,67 hektįr, lakossįga a 2002. januįr 1-jei népszįmlįlįs adatai alapjįn 1038 fõ. A rendszervįltįsig termelõszövetkezeti község és a környék mezõgazdasįgi és ipari tevékenységét irįnyķtó tanįcsközpont volt.

A helyi téesz 1990-ben történt felszįmolįsa utįn földterületeinek egy része visszakerült magįntulajdonba. Gép- és traktorįllomįsa segķtségével a gazdįk többnyire egyénileg mūvelik meg többségüket, de 245 hektįrnyi szįntóföldet közösen a közelmśltban létesķtett Olt, illetve Madicsa Mezõgazdasįgi Tįrsulat�ok�ba szervezõdve. A 2000-ben Larix-Karcfalva Közbirtokossįg néven śjraalakult közbirtokossįga visszaigényelte egykori osztatlan erdõit és legelõit egyarįnt, de ezek tulajdonjogįnak a rendezése még folyamatban van.

Fejlõdõben levõ település, ahol a kisipari, a kereskedelmi élet is fellendült az utóbbi években. Hįrom faipari, egy tejfeldolgozó és egy gyapjśfésülõ egység is létesült. Mellettük még gyógyszertįr, takarékpénztįr, orvosi rendelõ, ugyanakkor több kereskedelmi egység is mūködik. Megkezdõdött a gįzvezetés, tervezik a vķzhįlózat kiépķtését, modernizįltįk a telefonhįlózatot. Középületeit felśjķtottįk, mūvelõdési otthonįt közszolgįltatįsokra alakķtottįk įt. Folyamatosan épķtenek śjabb és śjabb lakóhįzakat is. Önįlló I–VIII. osztįlyos iskolįja van, a Mįr�tonffy György Įltalįnos Iskola, ahol a helybeli gyerekek tanulhatnak. Csķk�szere�dįval és a szomszédos településekkel egyrészt az itt elhaladó 400-as Brassó–Déda vasśtvonal, a régi székely körvasśt, mįsrészt tįvolsįgi autóbuszjįratok kapcsoljįk össze. 2002 jśniusįban Hargita megye vidéki helységei között elnyerte „A legtisztįbb és leggondozottabb település” cķmet. A helyi tanįcs a közeljövõben meg szeretné honosķtani a faluturizmust is a földrajzi környezet kedvezõ természeti adottsįgainak kiaknįzįsįra.

Karcfalva a XII–XIII. szįzad fordulójįn keletkezhetett a hatįrvédõ székelyek csķki letelepedése, illetve az azt követõ falurendszer kialakulįsa idején. A forrįsok azonban csak a késõbbi szįzadokból tanśskodnak róla. Elsõ két dokumentuma, egy 1406-os, majd egy 1496-os Csķkjenõfalvįval, az ebben az idõszakban feltételezhetõen, de egy 1567-es összeķrįs szerint a XVI. szįzad derekįn mįr minden bizonnyal népesebb szomszédfaluval kapcsolatos okirat még közvetve utal XV. szįzadi meglétére, Nagyboldogasszony egyhįzközség papjįt emlķtve. Ennek a XVIII. szįzad közepéig a korabeli Csķkjenõfalva, Karcfalva, Csķkdįn�falva, Oltfalva, Csķkmadaras alkotta egyhįzközségnek ugyanis Karcfalva a kezdetektõl napjainkig a tagja és egyben mindenkori központja is. Csķkmadaras 1742-ben, Csķkdįnfalva Oltfalvįval pedig az 1920-as években vįlt ki belõle. Római katolikus temploma is, amelynek védõszentje Nagyboldogasszony, Karcfalva és Csķkjenõfalva hatįrįn épült 1370 és 1450 között gótikus stķlusban. Az 1344-es pįpai tizedjegyzéknek a jenõfalvi plébįniįval kapcsolatos bejegyzése: „Stephanus sacerdos de Sancto Johanne” alapjįn Vįmszer Géza arra a következtetésre jut, hogy elõzménye egy romįn stķlusś templom lehetett Szent Jįnos védõszenttel, amely vagy a mai templom helyén įllt, vagy Madicsįn, ahol a népi emlékezet szerint a valamikori falu volt. Lebontįsa nyomįn faragott köveit bizonyįra falazókövekként épķthették be az śj épķtménybe, de erre nincsen semmi bizonyķték. A nagyobb méretū, lõréses, elõbįstyįs, vķvófolyosós 8-10 m magas vįrfallal is körülvett, egyhajós gótikus templom poligon zįródįsś apszissal pedig mįr a hegyvidéki székelység 1241-42-es tatįrjįrįs utįn kialakķtott jellegzetes védelmi templomtķpusįt képviseli, az śn. vįrtemplomot (l. A csķkkarcfalvi és -jenõfalvi vįrtemplom: Életforma és anyagi mūveltség. Néprajzi dolgozatok, gyūjtések, adatok. Bukarest, 1977. 240–246; A volt Csķk megye vįrosainak, községeinek és falvainak részletezett településtörténeti adatai: Csķk vįrmegye településtörténete. Helytörténeti adatok a hajdani Csķk vįrmegye [Csķk, Gyergyó és Kįszon] településtörténetéhez. Szerk. Pozsony Ferenc. Csķkszereda, 2000. 102–105). Ezt śgy képezték ki, hogy „a rendesen megépķtett templomot magas vįrfallal vették körül, s azon helyeztek el több bįstyįt, a vįrfal bejįratįhoz pedig erõs kapubįstyįt épķtettek. A bįstyįk mindenike védelemre volt berendezve és lõrésekkel ellįtva. Az ilyen vįrtemplomot rendesen dombra vagy meredek sziklįs hegyre épķtették, mely tįmadįs esetén kedvezõbb védelmet biztosķtott. Persze ez az … olcsóbb megoldįs az épķttetõ falusi közösség szerényebb anyagi lehetõségeivel is összefüggött” (Vįmszer 1977: 241). A település egyértelmū meglétére végül is csak a XVI. szįzadból maradtak fenn közvetlen adatok, ugyanis egy 1566-os oklevél végre Karchijfalva néven tünteti fel azok között a települések között, ahol Jįnos Zsigmond vįlasztott fejedelem jobbįgyhelyeket adomįnyozott székely elõkelõknek az orszįggal szemben tanśsķtott hūségükért, hadi szolgįlataikért.

Csķki székely faluként eredetére nézve jellegzetes hatįtõrközség lehetett, amire mai településszerkezetébõl is visszakövetkeztethetünk. Falurészeinek (l. Alszeg, Felszeg) helyi nyelvjįrįsbeli tķzes közszói megnevezése egyértelmūen arra emlékeztethet, hogy egykor is śn. tķzes részekre tagolódhatott, amelyek alapjįt a tķz csalįdonként letelepedõk csoportjai képezhették akįr a történettudomįny feltételezte összetelepülés (vö. Endes Miklós, Csķk-, Gyergyó-, Kįszon-székek [Csķk megye] földjének és népének története 1918-ig. [A reprint kiadįs az elsõ kiadįs (1938) alapjįn készült] Bp., 1994. 41), akįr a néprajztudomįny fenntartotta széttelepülés (vö. Imreh Istvįn, A törvényhozó székely falu. Bukarest, 1983. 68) volt is jellemzõ rįjuk. Ezek a településszerkezetet is meghatįrozó csoportok a székelység körében egészen a XVI. szįzadig tovįbbélõ nemzetségi szervezet vérségi kötelékein alapultak. A székely hadszervezésnek még a XVII. szįzadban is élõ sajįtos gyakorlata szerint a székely hadszervezet tizedei is belõlük verbuvįlódtak, amelyeket aztįn „falvak szerint vagy falucsoportonként szįzadokba egyesķtettek, majd ezeket nagyobb alakulatokba vontįk össze” (Egyed Įkos, A székely hadkötelezettség és hadszervezet, különös tekintettel a XVI. szįzadra: Székely felkelés 1595–1596. Elõzményei, lefolyįsa, következményei. Szerk. Benkõ Samu, Demény Lajos, Vekov Kįroly. Bukarest, 1979. 49). Ķgy „1685-ben pl. a karcfalvi gyalogok a szentdomokosiakkal és a jenõfalviakkal együtt alkotjįk Erõs Pįl «szįzįt» (…szįzadįt), a lófõk Sįndor Jįnos «szįzįt»” (Pįl-Antal Sįndor, Karcfalva mśltjįból. Csķkszereda, 2001. 16).

A korabeli Karcfalva bizonyįra rendelkezhetett a székely katonaközségekre įltalįnosan jellemzõ szabadsįgjogokkal is nagy įldozatokat követelõ hadi kötelezettségei ellenében és ereje megõrzése érdekében. Többek között õsei személyükre nézve szabadok lehettek és az ökörsütéstõl eltekintve adómentesek. Az osztįsos földközösség klasszikus hazįjįban nemzetségi legelõ- és szįllįsbirtokbeli közösségük örököseiként önrendelkezési jogaik értelmében a sajįt maguk felįllķtotta jogrend szerint birtokolhattįk, hasznįlhattįk és örökķthették a földet nemzedékrõl nemzedékre. Faluközössége, a „communitįs” egyidõben lehetett tulajdonosa, „possessora” a közhatįrnak és tįrstulajdonosa, „compossessora” a felcsķki „hat falu” osztatlan közös birtokįt képezõ, Moldvįval hatįros śn. mįsodhatįrnak, amelybõl a moldvaiaknak is bérbe adtak részeket. Létfenntartįsa érdekében a katonįskodįs mellett földmūveléssel és įllattenyésztéssel is foglalkozó faluközössége įltalįnos nyilasosztįssal oszthatta fel közföldjeit. A székely gyakorlatnak megfelelõen „tagjai a helybéliség, a vérség jussįn vagy még gyakrabban a belsõ telek tulajdona révén egyenlõ módon vagy rendi įllįs szerint meghatįrozott arįnyban részesedtek a szįntóból, kaszįlóból és erdõbõl” (Imreh, i. m. 187, Egyed, i. m. 52). A gazdįk azonban nem rendelkezhettek szabadon az egyéni, illetve csalįdi hasznįlatra kiosztott és idõnként śjraosztott nyķlföldekkel, nem adhattįk el, nem halmozhattįk fel és nem zįlogosķthattįk el õket. Csupįn a közerdõkbõl nyert irtįsföldekkel rendelkezhettek szabadon. A mūvelés alatti hatįrt bõvķtõ, a communitįs tudtįval jogszerūen irtott területek ugyanis rendszerint įtmehettek az irtįst végzõ falutagok tulajdonįba (Imreh, i. m. 176–182).

A fejedelemség kora gyökeres vįltozįsokat hoz a katonaközség hagyomįnyos gazdasįgi, tįrsadalmi életébe, megteremtve a feudalizįlódįs különbözõ helyi alakzatait is. Mindenekelõtt módosķtja eredeti közbirtokviszonyait. A székely települések közföldjeinek egy része ugyanis ebben az idõszakban magįntulajdonba megy įt, śn. „örökbirtok” lesz, a „communitįs” vagyonközösségébõl kivett tulajdon, mert a felsõbb rétegek gyakran nem adtįk vissza a közösbe nyķlföldjeiket, hanem visszatartottįk azokat maguknak, jogos örökségként kezelve õket, ami egyértelmūen az eddig csak az irtįsföldek képviselte magįntulajdon-viszonyok megszilįrdulįsįnak kedvezett. A két tulajdonforma pįrhuzamos együttléte mint įtmeneti įllapot jellemzi a XVI. és a XVII. szįzadot egyarįnt, lehetõvé téve „a vagyonközösségi falu tįrstulajdonosįnak, hogy egyéni tulajdon fölött is rendelkezzék” (Imreh, i. m. 155).

A falu tįrsadalomszerkezete is įtalakul, mégpedig több rendben is. Mindenekelõtt a székelység adómentességének felszįmolįsįra tett kķsérletek miatt kitört 1562-es székely felkelés megtorlįsai módosķtjįk primori réteg hķjįn lófõkre és közszékelyekre tagolódó tįrsadalmįt. Az elõbbieket ugyanis a vįrmegyei kisnemesekkel teszik egyenrangśakkį, az utóbbiakat pedig fejedelmi fennhatósįg alį helyezik, és fejedelmi jobbįgyokként megadóztatjįk õket. Jįnos Zsigmond, vįlasztott fejedelem az elõbbiekben mįr emlķtett 1566-os oklevelében el is adomįnyozza harmincukat két hķvének, az udvarhelyszéki bethlenfalvi Jįnos Gerébnek és a csķkszenttamįsi vagy csķkjenõfalvi születésū Balaskó Ferenc įrvįinak. Az okleveles megfogalmazįs pontosabban harminc „jobbįgy hįzat” emlķt (Pįl-Antal, i. m. 16), mivel a korabeli joggyakorlat szerint a fejedelem a birtokot, a vagyont is képezõ „antiqua sessiót”, a hįzat ajįndékozta, a „hįz” urįvį téve a megadomįnyozottat, aki a tovįbbiakban jogos tulajdonosként birtokolhatta a „hįz” szabad székely gazdįjįt, śjabban földesśri jobbįgyįt és annak közföldbeli részesedési jogįt is (Imreh, i. m. 160). Erre a mozzanatra a keleti hatįrrész Balaskó helyneve emlékeztet napjainkig.

Az emlķtettek értelmében a szabad katonaközség néhįny évtizedig, mégpedig a XVII. szįzad elejéig földesśri jobbįgyfaluvį vįlik. Szabadsįguktól megfosztott közszékelyei azonban igyekeznek mielõbb visszaszerezni jogaikat. Ennek érdekében részt vesznek az azokat megķgérõ Bįthori Zsigmond 1595-ös havasalföldi törökellenes hadjįratįban is. Az orszįggyūlés azonban visszavonja kivįltsįglevelüket. Végül is nagytöbbségük Bįthori Zsigmond csķkiak szįmįra kibocsįtott 1601-es dévai kivįltsįglevelének köszönhetõen szabadul fel. Közülük Demeter Mįrton, Szõke Istvįn, Szõke Mihįly és Kató Mįrton neve maradt fenn egy 1602-es összeķrįs lófõi és szabad székelyei listįjįn, „mert õk a hadjįratban tett vérįldozattal jįrultak hozzį szabadsįguk visszanyeréséhez, és felszabadultaknak tekintették magukat” (Pįl-Antal, i. m. 19). Nagyrészt a fel nem szabadultak, „a földesśri függésben levõk maradnak tovįbbra is szolgasįgban, akiket késõbb »õsjobbįgyokkį« vagy »örökös jobbįgyokkį« nyilvįnķtanak” (Pįl-Antal: uo.). Ezeknek a tįrsadalomszerkezeti įtalakulįsoknak a fejleményeként jelennek meg itt is a telekkel nem rendelkezõk, az śn. „földön lakók”, akikbõl a szįzad végére kialakul a zsellérek rétege. Ķgy egy 1614-es összeķrįs szerint „a faluban 10 lófõ, 16 szabad székely (…), 9 õsjobbįgy, 2 fejekötött jobbįgy, 14 zsellér és 1 idegen szolga, vagyis összesen 52 csalįd él. A lakossįg felét a katonarendū székelyek teszik ki. A jobbįgyok 21%-ot, a zsellérek 27%-ot ” (Pįl-Antal 24). Ez a tįrsadalmi rétegzõdés a szįzad végére ismét módosul összetételében, arįnyaiban egyarįnt. A lófõk és a közszékelyek szįma megnõ, a jobbįgyoké csökken, mķg a zsellérek felszįmolódnak annak bizonyķtékaként, hogy a feudalizįlódó falu mindenįron igyekszik megõrizni eredendõ tįrsadalmi szerkezetét.

Az įtlagnįl valamivel alacsonyabb lélekszįmś korabeli csķki települések közé tartozó Karcfalva lakossįga még vasbįnyįszattal is foglalkozik a hagyomįnyos gazdįlkodįs mellett ebben idõszakban. Külszķni fejtéssel termeli ki a nyugati hatįrrész mai Bįnya nevū helyének vasércleletét, a csķkmadarasi hįmorhoz szįllķtva azt annak az 1700-as évek elején történt leįllķtįsįig. A XVII. szįzad végén pedig katonai feladatai révén részt vesz a fejedelemséget érintõ hadi eseményekben is, ugyanakkor szenvedõ alanyként el kell viselnie a török-tatįr csapatok 1661-es, valamint a tatįrok 1694-es csķki betöréseit is. A korszak kapcsįn még megemlķthetjük, hogy a forrįsok a helyi oktatįs XVI. szįzadi meglétét is tanśsķtjįk, ugyanakkor a XVII. szįzadból iskolahįz mūködését is jelzik.

Jóllehet, hogy Erdély Habsburg-fennhatósįg alį kerülésekor az 1690-es Lipót-féle hitlevél szavatolja a régi szabadsįgjogok megtartįsįt, az osztrįk fennhatósįg azonban néha-néha eltekint azoktól. Ķgy Karcfalva is az idõközben kibontakozó kuruc mozgalom mellett kötelezi el magįt. Képviselõi: Deįk Jįnos, Borsos Gergely, Kovįts Istvįn hįmorosok és Tankó Jįnos polgįr ott vannak Guthi Istvįn Erdélybe jött kuruc kapitįny 1704-es darlaci kastélynįl tartott hadi szemléjén.

Mindenek ellenére az 1711-es szatmįri béke nyomįn megszilįrduló osztrįk rendszer beavatkozik a falu hagyomįnyõrzõ életébe, több vonatkozįsban is įtalakķtva azt. A hagyomįnyos székely katonai szolgįlat felszįmolįsįval módosķtja tįrsadalomszerkezetét, ugyanis a lakossįg több mint felét kitevõ katonarendiek ezśttal szabadokkį vįlnak, megalapozva egy śj tįrsadalmi réteget, a szabad paraszti stįtusśak rétegét (1750: 61%, 1772: 68,8%). Az adózįs terhe miatt azon�ban hįtrįnyosabb helyzetbe kerülnek a szįmarįnyban õket követõ jobbįgyoknįl is (1750: 23,7%, 1772: 25%), akik mellett jóval bįr jóval kevesebben, de jelen vannak még armalista, cķmeres nemesek (1772: 6,2%), zsellérek (1750: 6,8%), alzsellérek (1750: 1,7%) és egyéb kategóriįk (1750: 6,8%) is (Pįl-An�tal, i. m. 32).

Az erdélyi hatįrõrség śjraszervezésével (1742–1764) a szabadrendiekbõl ismét hatįrõr katonarendiek lesznek. A falu 1773-ban 39 gyalog és 4 huszįr hatįrõr csalįdot įllķt ki. Az elõbbiek az elsõ székely hatįrõr gyalogezred 8. szįzadįba kerülnek a szentdomokosi, szenttamįsi és jenõfalvi gyalogokkal együtt, mķg az utóbbiak a huszįrezred 2. szįzadįba. Megpróbįltatįsaik ellenére is jó katonįknak bizonyulnak, egyeseket ki is tüntetnek közülük, mint Karda Jįnost, aki 1794-ben arany vitézségi érmet kap. Mįsok pedig, mint 1814-ben Karda Mįtyįs is a harctéren halnak hõsi halįlt (Pįl-Antal, i. m. 29).

A hatįrõrség śjraalakķtįsa osztrįk katonai szempontok alapjįn rendezi įt a falu önigazgatįsįt, gazdasįgi életét. A hatįrõrök ugyanis a katonai vezetõség hatįskörébe kerülnek: csalįdi és közügyeiket is annak felügyelete alatt intézhetik. Földbirtokaik, közöttük a mįsodhatįr idõközben moldvaiak įltal eltulajdonķtott, majd az 1769-es orszįghatįr kiigazķtįskor visszakerült revendikįlt havasai is katonai nyilvįntartįsba kerülnek.

Mindezeknek a vįltozįsoknak köszönhetõen azonban a település gazdasįgi ereje egyre fokozódik. Az ugarrendszerben mūvelt terület nagysįga egyre gyarapodik. Egy 1703-as osztrįk összeķrįs hatįrleķrįsa szerint: „Karcfalva hatįra egyrészt lapįlyos, mįsrészt dombos, földje a lapįlyos részen jobb, a dombos gyengébb minõségū, és több munkįt kķvįn. A hatįr két részre oszlik: keletire és nyugatira; az egyik részt vįltólag mindig pihenni hagyjįk, illetve legeltetésre hasznįljįk, a mįsik részt pedig mūvelik, õszi és tavaszi gabonįt termelve benne; a földet hįromszor szįntjįk, 4 és 6 ökörrel, trįgyįzzįk is; õszi bśza termesztésére nem alkalmas; termesztenek õszi rozsot, kevés bśzįt, įrpįt, zabot, kölest, lencsét és borsót, valamint a ruhįzkodįs céljįra kendert; az įrpa egy részébõl sört fõznek, a rozsból pįlinkįt; tüzelõ- és épületfįnak való erdeje bõségesen van; havasi legeltetésre is jó helyei vannak” (Pįl-Antal, i. m. 24–5). Ami pedig a birtokviszonyokat, a földhasznįlati módokat illeti, azokra az įltalįnos székely įllapot idézhetõ: „néhol teljesen kiveszett, mįsutt végnapjait élte vagy itt-ott még mindig virįgzott a szįntó nyilas osztįsa; įltalįban azonban maradvįnyokban mindenütt fellelhetõ volt a falu földje, bõvebben fordult elõ a kaszįló nyilas osztįsa, és įltalįnos volt még mindig az erdõ közössége” (Imreh, i. m. 157).

A lakossįg szįma is megkétszerezõdik annak ellenére, hogy az 1717-es és az 1719-es pestis és szįrazsįg is megtizedeli. A község nagy szülöttje, a restaurįlt erdélyi katolikus püspökség elsõ püspöke, Mįrtonffy György (1665 k.–1721) és utódja, Antalffy Jįnos ebben az idõszakban karolja fel és tįmogatja is következetesen a helyi felekezeti oktatįst, amelyre a hatįrõrség felįllķtįsa nyomįn a vilįgi hatósįgok is egyre inkįbb rįfigyelnek, az 1777-es Ratio Educationis rendeletével kötelezõvé téve azt.

A reformkorban Karcfalva gazdasįgi-tįrsadalmi fejlõdése tovįbb fokozódik, kereskedelme is fellendül. 1840-ben hetipiac- és orszįgos vįsįrtartįsi jogot kér. Ez év augusztus 7-én įllķtjįk ki Bécsben hįrom orszįgos vįsįr (böjtfõ hétfõje, Szent Ivįn és Gįl napja, vagyis jśnius 24-e és október 16-a) és egy csütörtöki hetipiac tartįsįra feljogosķtó kivįltsįglevelét, amelyet az Erdélyi Fõkormįnyszéknél december 17-én hirdetnek ki, Csķkszék közgyūlésén pedig 1841. október 6-įn léptetnek életbe. Kedvezõ gazdasįgi körülményei és földrajzi fekvése is közrejįtszik abban, hogy ebben az idõszakban vįlhat Felcsķk tényleges központjįvį.

Az 1848-as forradalom idején a hatįrõrség felszįmolįsa, illetve nemzetõrséggé alakķtįsa, a jobbįgyrendszer eltörlése elsõsorban a község tįrsadalmįt érinti, amelynek tagjai törvény elõtti szabad polgįrok lesznek. A forradalom ügyéhez csatlakozva részt vįllalnak a széki és az orszįgos ügyek intézésében egyarįnt. Ķgy Karda Kįroly a nemzetõrséget szervezõ bizottsįgban van jelen, Lukįcs Istvįn széki levéltįros ķrnokként vesz részt a mįjus-jśniusi utolsó erdélyi orszįggyūlésen Mihįly Gergely pedig a szék vįlasztott követeként a jślius 5-én megnyķlt pesti népképviseleti orszįggyūlésen. De katonįi is ott vannak a forradalmat elsõkként védelmezõ csķkiak között az 1. székely hatįrõrezred 8. szįzadįban, és hõsiesen védelmezik Szeged és Arad környékét a szerbek tįmadįsai ellen (Pįl-Antal, i. m. 35, 36).

Az 1848-as forradalmat követõen a polgįrosodįs folyamata az 1861 és 1877 között jįrįsszékhelyként nyilvįntartott, majd az 1900-as évek elején nagyközséggé avatott Karcfalvįn is felgyorsul, annak ellenére, hogy különbözõ természeti csapįsok nehezķtik mindennapjait. 1879-ben tūzvész pusztķt itt, a lakosok egy része pedig 1873-ban kolera, 1882- és 1888-ban diftéria įldozata lesz. A település gazdasįgi életében a mezõgazdasįg az uralkodó įgazat tovįbbra is. A magįnbirtok térhódķtįsįval lakossįga is birtokosokra és birtoktalanokra tagolódik. A XIX. szįzadi székely falvakra įltalįnosan jellemzõ szétszórt kis közfölddarabok és a még köztulajdonban levõ mįsodhatįr erdõi, legelõi emlékeztetnek tovįbbra is a valamikori közbirtokviszonyokra. A mai hatįrnévanyagból a Lókötõ, Partikulįk, Porció1, Porció2 stb. nevek bizonyķtjįk egyértelmūen az elõbbiek meglétét. Az 1871-es arįnyosķtįsi törvény értelmében azonban mindezek įtmen�nek közbirtokossįgi tulajdonba Pįl-Antal adatai szerint az 1905-ben meg�ala�kult karcfalvi közbirtokossįg a község közvetlen hatįrįban 845,84 hektįr erdõvel, 144,69 hektįr erdõs legelõvel, 29,14 hektįr kaszįlóval és 2,80 hektįr ter�mé�ket�len területtel (l. Kopasz, Osztoros), a mįsodhatįrban pedig 1338,60 hektįr erdõvel, 410,73 hektįr erdõs legelõvel, 678,89 hektįr legelõvel, 63,48 hektįr kaszįlóval és 5,37 hektįr terméketlen területtel rendelkezett (l. Csipkés, Kecske-bükk, Kirįly-kśt, Rejtek, Sśgó, Susuj, Szakadįt és Vete) (41).

A korabeli helyi gazdasįg sajįtos įgazataként még kiemelhetõ a kereskedelem és az erdõkitermelés is. Az elõbbi mindenekelõtt az orszįgos és hetivįsįroknak köszönhetõen lendül fel. Kocsmįk, vendéglõk, szatócsboltok nyķlnak, és 1897-ben Hankó Antal gyógyszerésznek köszönhetõen gyógyszertįr is. Csķk több településéhez hasonlóan a kereskedõk között itt is egy örmény kereskedõ, pontosabban Boltresz József jeleskedik (l. Boltreszek utcįja), aki a szįzad végére mįr 122 hold földdel rendelkezett kocsmįjįnak köszönhetõen, ķgy a falu egyetlen földbirtokosaként is emlķthetõ (Pįl-Antal 37). Az utóbbi nagyarįnyś fellendülését egyértelmūen az hatįrozza meg, hogy a község egyik legfõbb jövedelmi forrįsa ekkor is az erdõ. A kitermelt fa feldolgozįsa egyrészt a Madicsa patakįn létesķtett vķzifūrészekkel történik, mįsrészt az 1912-ben Csķkszent�do�mo�kosról įttelepült Orbįn József gépész kétkeretes fūrésztelepe vįllalkozik erre.

A község tovįbbi fejlõdését még az is elõmozdķtja, hogy 1907-ben bekapcsoljįk a vasśthįlózatba. Szįzadeleji történetének e fontos mozzanata mellett ugyanakkor még megemlķthetõ, hogy postahivatala, tįvķrdįja és csendõõrse is létesül, és fellendül katolikus mūvelõdési élete is. Nagyboldogasszony egyhįzmegyéjének hķvei szervezett keretek között kapcsolódnak be a Budapesten megalakult Katolikus Népszövetség tevékenységébe.

Az elsõ vilįghįborś idején Csķk hadszķntérré vįlįsįval lakossįga egyrészt a környezõ hegységekbe, mįsrészt Debrecen és Nyķregyhįza környékére menekül. Majd csak a hįborś befejeztével térnek vissza.

1918 utįn Karcfalva történetében egy merõben śj szakasz kezdõdik, ugyanis az 1940 és 1944 közötti idõszaktól, az śn. mįsodik magyar vilįgtól eltekintve Romįnia įllami kötelékeiben éli mindennapjait. Ebbõl a periódusból mindenekelõtt a gazdasįgi életében fordulatot hozó 1921-es földreform emelhetõ ki, amelynek értelmében közbirtokossįgi területeibõl elveszķt 258,95 hektįrnyit, pontosabban a Hegy alja, Kirįly-kśt, Köves-patak, Lok északi oldala, Nyķr-kert, Rejtek-mezõ nevū hatįrrészeket (Pįl-Antal, i. m. 46). Az 1930-as években pedig a hatįr nyomįsrendszerū mūvelésérõl įttérnek a szabad gazdįlkodįsra. Fūrészįrugyįrtįsa is tovįbb fokozódik. Śjabb vķzifūrészek jelennek meg Madi�csa patakįn, Orbįn József gõzfūrésze pedig mįr Szķria és Alexandria keleti piacaira is termel, ugyanakkor 1929-ben Felcsķkon elsõként lįtja el a falut villanyįrammal įramfejlesztõjének köszönhetõen.

1918 utįn is következetesen kitart felekezeti oktatįsa mellett annak ellenére, hogy az 1930-as években įllami iskola is létesül a községben. Az 1920-as években még polgįri iskolįt is mūködtet, amelynek tanulói a felcsķki falvakból kerülnek ki. Hosszabb tįvon azonban nem tudja fenntartani, és 1928-ban bezįrjįk azt. Majd 1941 és 1948 között mūködik ismét egy rövid ideig, a tanügyi reform bevezetéséig

Karcfalva a mįsodik vilįghįborś utįn tovįbbra is Felcsķk gazdasįgi-kereskedelmi központja marad. 1946-1947 között azonban szįrazsįg sśjtja, lakosaiból sokan Bihar fele menekülnek. Az 1948-as įllamosķtįssal pedig elveszķti még meglevõ közbirtokossįgi területeit és ipari létesķtményeit is. Orbįn József gõzfūrésztelepét bśtorkészķtõ üzemmé alakķtjįk įt (l. Orbįn-gyįr). Įllamosķtjįk felekezeti iskolįjįt is, bevezetve a hét-, majd a nyolc-, aztįn a tķzosztįlyos oktatįst, és 1974-tõl lķceumi fokozat is létesül mechanika szakkal. 1950-tõl helyi önkormįnyzata a néptanįcs lesz (l. Néptanįcs). Az 1949-50-ben megindult kollektivizįlįs eredményeként megalakul a Vörös Zįszló nevū kollektķv gazdasįga, majd gép- és traktorįllomįsa is létesül. Ez a magįntulajdonviszonyokat felszįmoló folyamat azonban lényegében felmérhetetlen csapįst jelent a község gazdasįgi életének fejlõdéstörténetében. Mindennek ellenére az śj gazdasįgi-tįrsadalmi viszonyok közepette 1976-ban a környék agrįr-ipari székhelyévé vįlik. Kórhįza is nyķlik, szociįlis-egészségügyi viszonyai javulįsįval falusi egészségügyi központtį nyilvįnķtjįk. A helyi sokrétū munkalehetõségek ellenére sem biztosķthatja azonban a lakossįg megélhetését. Ķgy annak egy jelentõs része kénytelen a környezõ vįrosokban is munkįt keresni.

A mślt szįzad közepén Karcfalva közigazgatįsilag Csķkszék, illetve Felsõ-Csķkszék települése, majd 1873-ban Csķkszék Karcfalvi jįrįsįnak jįrįsközpontja. 1880-ban Csķk vįrmegye Csķkszépvķzi-, majd 1890 és 1910 között Felcsķki jįrįsįhoz tartozik. 1920-ban Csķk megye Csķkszeredai jįrįsįnak, 1930-ban Csķk megye Központi jįrįsįnak a helysége. 1956-ban a Magyar Autonóm Tartomįny, 1960-ban meg a Maros-Magyar Autonóm Tartomįny Csķk rajonįnak a községe. 1968-tól pedig Hargita megye Karcfalva községének székhelyközsége, tanįcsszékhelye (l. Varga E. Įrpįd, Erdély etnikai és felekezeti statisztikįja. 1850–1992. Helységnévtįr (Összesķtett mutató az I–V. kötetekhez). Budapest, Csķk�sze�reda, 2002. 78).

Lakossįga a középkorban magyar, illetve székely volt (Pįl-Antal, i. m. 63). Késõbb idegen etnikumśak is betelepedtek, de csak ideiglenesen. Ķgy romįnok (1850: 8, 1920: 247, 1930: 27, 1941: 3, 1966: 20, 1977: 5, 1992: 13), németek (1880: 1, 1890: 1, 1900: 2, 1910: 3, 1930: 1, 1941: 1, 1977: 1), zsidók (1920: 4, 1930: 4), ukrįnok (1966: 24) (Varga E. Įrpįd, Erdély etnikai és felekezeti statisztikįja I. Kovįszna, Hargita és Maros megye. Népszįmlįlįsi adatok 1850–1992 között. Csķkszereda, 1998. 178–9). Felekezeti megoszlįs szerint lakosai tślnyomórészt római katolikusok (1850: 724, 1880: 939, 1890: 899, 1900: 1080, 1910: 1231, 1930: 1253, 1941: 1343, 1992: 1068), de reformįtusok (1880: 1, 1890: 2, 1900: 6, 1910: 12, 1930; 19, 1941: 32, 1992: 3), görög katolikusok (1850: 8, 1869: 2, 1880: 3, 1890: 4, 1900: 5, 1910: 1, 1930: 5, 1941: 4, 1992: 1), ortodoxok (1930: 23, 1941: 3, 1992: 12) és szórvįnyosan izraelitįk (1930: 7, 1941: 1), unitįriusok (1900: 1, 1910: 1) is felbukkannak, és 1869-bõl egy evangélikus is megemlķthetõ (Varga E., i. m. 259). — A lélekszįm az utóbbi mįsfél szįzadban a következõképpen alakul: 1850: 732, 1880: 943, 1890: 905, 1900: 1092, 1910: 1245, 1920: 993, 1930: 1307, 1941: 1383, 1956: 1224, 1966: 1197, 1977: 1178, 1992: 1084 (Varga E., i. m.). A 2002. januįr 1-jei adatok 1038 fõt jeleznek a községbõl, tehįt az utóbbi évtizedben Karcfalvįn a lélekszįm 4,2%-kal csökken.

A község nevének elõfordulįsai: 1566: Karchijfalva, Karchyfalva, 1567: Karch�ffalwa, 1569: Karczffalwa, Kerczffalwa, 1576: Karchfalva, 1701: Karcz�falva, 1721: Karczfalva, 1750: Kerczfalw, 1760–1762: Kartsfalva, 1850: Karcs�fal�va, Caržfalću, 1861: Karczfalva, 1899: Csik-Karczfalva, 1905: Karczfalva, 1910: Csikkarcfalva, 1913: Karcfalva, 1921: Cārža (Kįzmér Miklós, A »falu« a magyar helynevekben (XIII–XIX. szįzad). Bp., 1970. 168; Mezõ Andrįs, A magyar hivatalos helységnévadįs. Bp., 1982. 236; uõ, Adatok a magyar hivatalos helységnévadįshoz. Nyķregyhįza, 1999. 82; FNESz., Pįl-Antal, i. m. 14; Suciu, Coriolan, Dicžionar Istoric al Localitćžilor din Transilvania. I. Bucu�reŗ�ti, 1967. 157). — A Karcfalva név magyar névadįssal keletkezett valódi hely�ségnév. A magyar nyelvterületen a XII–XIII. szįzad fordulójįn felbukkanó, įllandó településre és feudįlis birtokviszonyokra utaló településnévtķpust képvisel, amely grammatikailag valós birtokviszonyon alapuló jelölt birtokos jelzõs szerkezet. Alaprészében a településfajtįt jelölõ birtokos személyjeles falva egyszerū földrajzi köznév įll, bõvķtményrészében pedig a személyében és nevében is feledésbe merült birtokos archaizmussį vįlt neve rejlik (Kįzmér, i. m. 53–64). A FNESz. az elsõdleges Kercfalva névvįltozat alpjįn ez utóbbit a német Kerz személynévvel hozza kapcsolatba, amelyet a német Kerze ’gyertya’ fõnévre vezet vissza. Ķgy ez a névelem a településnévtķpus ritkįbb, német eredetū, egyelemū vilįgi személynévfajtįi közé tartozik. A mślt szįzadból adatolt Csķk megyenévi jelzõi névelemet is tartalmazó hivatalos névvįltozata a település közigazgatįsi hovatartozįsįt jelzi. 1913-ban azonban a rendszeres helységnévadįs ennek elhagyįsįval véglegesķtette a törzskönyvezett hivatalos névvįltozatot, mert a Karcfalva helységnév egyszeri, egyedüli elõfordulįsś a magyar nyelvterületen (Mezõ, A magyar hivatalos… 236; uõ, Adatok… 82). Ugyancsak a FNESz. értelmezése szerint a romįn nyelvi hivatalos Cīrža, Cārža névvįltozat a Karcfalva névnek a romįn Cīržć személynévhez való hozzįigazķtįsįval alakult, amelynek alapjįn a romįn cīrpć ’rongy’ fõnév įll. — A falu nevének eredetérõl népetimológiįs magyarįzatok is születtek. Az egyik a helyi népetimológia, amely hangszerkezeti asszociįciók alapjįn egy „eredeti” Harcfalva névre vezeti vissza a mai névalakot, a mśltbeli emlékezetes harcokra, fõként a Vįrtemplomnak a népi történeti tudatban felidézett hadi eseményképeire hivatkozva és hangsślyozva, hogy az alapnév h kezdõhangja idõvel k-vį alakult. Erre a sajįtos névfejtésre a helytörténeti szakmunkįk is utalnak rendszerint (Orbįn Balįzs, A Székelyföld leirįsa történelmi, régészeti, természetrajzi s népismei szempontból. II. Pest, 1869. 86–8; Ferencz Béla, Csķkvįrmegye monogrįfiįja a legrégibb idõktõl napjainkig. Miercurea-Ciuc, 1935. 67; Vįmszer Géza, i. m. 102; Pįl-Antal, i. m. 15). A mįsik népetimológia Benkõ József nevéhez kapcsolódik, aki a bõvķtményrészi archaizmus eredetére próbįl fényt derķteni: „Karcfalva nevét, śgy hiszem, egy Kurs nevū elõkelõ hunról vagy székelyrõl kapta. Ez az elnevezés a történelem bizonysįga szerint népszerū volt közöttük” (Transsilvania specialis. Erdély földje és népe I–II. Fordķtotta, bevezetõ tanulmįnnyal és jegyzetekkel közzéteszi Szabó György. Bukarest–Kolozsvįr, 1999. 240–1).

Néprajzi gyūjtések feljegyzései õrizték meg a szomszédos települések karcfalviakra vonatkozó tréfįs megnevezéseit, amelyeket adatközlõim mįr nem ismertek: „Karcfalva központi fekvése miatt vįsįros hely rendes hetivįsįrral, ahol különösen nagy az įllatfelhajtįs. Érthetõ tehįt, ha idõk folyamįn iparos és kereskedõ-réteggel bõvült a lakossįga, kik nem minden esetben tisztességes śton gazdagodtak. Ezért nyerhették a »csaló« melléknevet. »Kacagó Karcfalvįnak« is szoktįk nevezni, vķgsįgra hajlamos lakossįga miatt” (Duka Jįnos, Falvaink gśnyversei: A Csķki és Gyergyói Mśzeum Közleményei. 1957. 90).

A helyi hagyomįny és a történeti forrįsok is śgy tartjįk, hogy a keleti hatįrrész Abrįnfalva nevū területén volt egy azonos nevū település is a középkorban, de a tatįrok 1694-ben elpusztķtottįk azt. — Az Abrįnfalva egykori helységnév, amely a Székelyföldön ma is elõfordul még Įbrįnfalva hangalakvįltozatban ugyanazt a helységnévtķpust képviseli, mint a elõbbiekben bemutatott Karcfalva név, csakhogy bõvķtményrészi, birtokost jelölõ néveleme ezśttal az Įbrahįm régi egyhįzi személynév valamikori Abrįn szabįlyos hangtani vįltozata (FNESz. Įbrįnfalva, RMCsSz. Įbrahįm). Pįl-Antal szerint pontosabban az egyik székely nemzetség neveként õsfoglalįsra emlékeztet (i. m. 13).

Karcfalvįról eddig Orbįn (i. m. 88), Vitos Mózes (Adatok Csikmegye leirįsįhoz és történetéhez I. kötet [Az elsõ kiadįs vįltozatlan utįnnyomįsa]. Csķkszereda, 2002. 95, 155, 169, 314), Ferencz Béla (i. m. 67), Endes (i. m. 42), Vįmszer (i. m. 102–4), Pįl-Antal (7–8, 10, 13–4, 18, 41, 46) közöltek szórvįnyos helynévadatokat. A relatķv teljesség igényével magam 1993-ban gyūjtöttem össze helyszķnen a település mai élõ nyelvjįrįsi szókészletbeli helynévanyagįt, amelyet a MND. emlķtett szįma közölt. Belterületi forrįstérkép hiįnyįban ehhez az anyaghoz csak egy külterületi térképvįzlatot csatolhattam, amelyet a korabeli polgįrmesteri hivatal évszįm nélküli kataszteri térképe alapjįn készķtettem. 2002-ben ezt az élõnyelvi helynévanyagot ellenõriztem és kiegészķtettem ķrįsbeli, hivatalos nevekkel is, felhasznįlva Karcfalva 1874-es birtok részletlajstroma és Įltalįnos térképe, valamint 1909-es Kataszteri telek�könyve és Térképe helyneveit, ugyanakkor Pesty Frigyes helynévgyūjteményének karcfalvi adatait is (Magyarorszįg helységnévtįra [Fol. Hung. 245] Csik-szék). Ezśttal pótoltam a hiįnyzó belterületi térképvįzlatot is a Hargita megye 250 térképpel és 135 fényképpel cķmū kiadvįny karcfalvi belterületi térképe alapjįn (Szerk. Koszta Nagy Istvįn. Csķkszereda, 1997. 72).

Adatközlõk 1993-ban: Ferencz Andrįs (1941) fm., Gidró Istvįn (1917) fm., Karda Andrįs (1907), Miklós Įrpįd (1953) gazdasįgi referens, Mózes Vilmos (1930) fm., Szõcs Įron (1921) fm., 2002-ben: Bįlint Mįrton (1935) fm., Kató Istvįn (1915) fm., Miklós Įrpįd (1953) tanįcselnök.

II.

A.

Albert Mįrton utcįja Albėrt Mįrton utcįja, utcįjįba. L. Szõcs Įron utcįja.

Įllomįs ~, -ra (É, 37) — Felszegen a Külsõ śt melletti vasśti megįlló és épülete. Névvįltozata: Vasśtįllomįs.

Įllomįs hķd ~, -hoz, -ra (Hķ, 22) — Felszeg legészakibb betonhķdja az Olton. A Belsõ śtról vezet įt az Įllomįs utcįba. Régebbi névvįltozata a N. felsõ ’északi’ (ŚMTsz.) képzett melléknévvel alakult Fėssõ hķd, amelynek korrelatķv névpįrja az Alsó hķd.

Įllomįs utca ~, utcįba (U, 28) — 2000: Felsõ vasśt utca (Vįmszer 103), 2001: ~, Felsõ-vasśt utca (Pįl-Antal 7). A Központból az Įllomįsra vezetõ utca, amely a Vasśtra vivõ Alsó utca és Felsõ utca között fekszik. Ritkįbban hasznįlt régebbi névvįltozatai a Fėssõ Vasśt utca, amely az Alsó Vasśt utcįval van korrelatķv kapcsolatban, valamint a Vasśt utca1 és a Közepsõ utca. A N. középsõ ’térbeli vonatkozįsban hįrom azonos terület közül a két szélsõ közé esõ, köztük levõ’ képzett melléknévvel (ŚMTsz.) alakult utóbbi korrelįciós névpįrjai az Alsó utca és Felsõ utca.

Alsó hķd Āsó hķd, -hoz, �ra (Hķ, 68) — A legdélibb fekvésū kõhķd az Olton, amely Alszegen a Belsõ śt jobb oldalįn a Tankók szerére vezet įt. Nevének bõvķtményrészi néveleme a N. alsó ’déli’ képzett melléknév (ŚMTsz.). Korrelatķv névpįrja a Felsõ hķd.

Alsó utca Āsó utca, utcįba (U, 50) — 2000: Alsó vasśt utca (Vįmszer 103), 2001: Alsó-vasśt vagy Vasśt utca (Pįl-Antal 7). Alszegen a Belsõ śt jobb oldali, Vasśt fele tartó utcįi közül a legdélibb fekvésū. Korrelatķv névpįrja a Felsõ utca és a Középsõ utca. Névvįltozatai: Āsó Vasśt utca, Vasśt utca2.

Alsó Vasśt utca Āsó Vasśt utca, utcįba. L. Alsó utca.

Alsó Vķzre jįró Āsó Vķzre jįró, -ra. L. Vķzre jįró3.

Alszeg Āszėg, -be (Fr, 63) — 1864: alszég (P), 1994: Alszeg (Endes 43), 2000: uķ. (Vįmszer 103). A településnek az Olt alsó folyįsa mentén fekvõ D-i falurésze, helyi tįjszóval tķzese, ugyanis amint azt Pesty adatközlõje is megjegyzi „A helység felszég és alszég nevezetü tizesekre van osztva”. A falurésznév a N. alszeg ’a falu alsó része, alvég’ összetett földrajzi köznévvel alakult (ŚMTsz. alszeg1, ÉKsz.2). Korrelatķv névpįrja: Felszeg.

Įtjįró ~, -hoz, -ra (Śsz, 57) — Az Alsó Vasśt utcįból a Külsõ śtra įtvezetõ vasśti įtjįró.

Balįzs Ferenc utcįja ~, Balįzs Ferenc utcįjįba (U, 14) — Felszegen a Botok szerének jobb oldali zsįkutcįja, ahol Balįzs Ferenc lakik.

Bįlint Istvįn utcįja Bįlind Isvįn utcįja, utcįjįba (U, 47) — A Belsõ śt harmadik bal oldali utcįja, amelyet lakosįról, a Vitéz ragadvįnynevū Bįlint Istvįnról neveztek el. Névvįltozata: Vitéz Isvįn utcįja.

Baricok utcįja ~, utcįjįba (U, 71) — 2001: Baricz utca (Pįl-Antal 7). A Belsõ śt elsõ bal oldali kis utcįja, ahol Baric csalįdok laknak. Névvįltozatai: Baric utca, Baric utcįja, valamint az alszegiek szūkebb körében hasznįlatos Kicsi utca.

Baric utca ~, utcįba. L. Baricok utcįja.

Baric utcįja ~ utcįjįba. L. Baricok utcįja.

Barompiac ~, -ra (Té, 17) — A községi piactartįs haszonįllatok adįsvételére elkülönülõ részlege, illetve annak įllandó helye a Madicsa śtjįtól D-re fekvõ téren. A térnév a N. barompiac ’az įllatvįsįr kijelölt helye haszonįllatok: szarvasmarha, ló, sertés, juh stb. adįsvételére’ összetett földrajzi köznévvel alakult.

Bartisok szere Bartisok szėre, szėrire. L. Templom alja.

Becéék Bėcéék, -hėz (U, 11) — Madicsa śtjįnak bal oldali elįgazįsa, ahol Bece nevū csalįdok laknak.

Belsõség Bessõség, -re. L. Belterület.

Belsõ śt Bessõ śt, -hoz, -ra (Ś, 55) — 2001: Fõ utca (Pįl-Antal 7). A község két fõbb śtvonala közül a Belterületet észak—dél irįnyban įtszelõ régebbi 125-ös megyei śt, amely Csķkjenõfalvįról érkezik és Csķkdįnfalvįra vezet. A név bõvķtményrészi néveleme a N. belsõ ’bent a faluban levõ, belterületi’ képzett melléknév. Korrelatķv névpįrja: Külsõ śt. Śjabb névvįltozatai: Fõ śt1, Fõ utca, Régi Fõ śt. Ez utóbbi korrelatķv névpįrja az Śj Fõ śt.

Belterület ~, -re (Fr, 52) — 1874: Belsõség (T), 1909: Belsõség (T). A település belsõ, lakott része. Régi hivatalos névvįltozata: Bessõség, amelynek alapjįn a N. belsõség ’belterület’ egyszerū földrajzi köznév įll.

Bķró Kįroly utcįja Bķró Kįroj utcįja, utcįjįba (U, 69) — A Tankók szerének jobb oldali zsįkutcįja, ahol Bķró Kįroly lakik. A Zsįk utca névvįltozata is hasznįlatos.

Blokk ~, -ba (É, 15) — Felszegen az Olt mellett įlló emeletes lakóépület, amely a szocializmus községközpontjainak jellegzetes épķtménye. Neve az erdélyi magyar köznyelvben is elterjedt, ’tömbhįz’ jelentésū N. blokk romįn kölcsönszóval alakult (Mįrton Gyula–Péntek Jįnos–Vöõ Istvįn, A magyar nyelvjįrįsok romįn kölcsönszavai. Bukarest, 1977 [= MNyjRKSz.]. 69; ÉKsz.2).

Boltreszek utcįja Bótreszøk utcįja, utcįjįba (U, 65) — 2001: Boltresz utca (Pįl-Antal 7). A Belsõ śt bal oldali utcįja, ahol régen a faluba a XIX. szįzadban betelepedett, de idõközben kihalt örmény kereskedõ Boltresz csalįd lakott, amelynek üzlete is volt itt (Pįl-Antal 37). Napjainkban az Istók ragadvįnynevū Mészįros csalįd lakja. Ritkįbb névvįltozatai: Bótresz utca, Bótreszné utcįja. Śjabban Istókok utcįja néven is emlegetik.

Boltreszné utcįja Bótreszné utcįja, utcįjįba. L. Boltreszek utcįja.

Boltresz utca Bótresz utca, utcįba. L. Boltreszek utcįja.

Bot Įlózi utcįja ~, utcįjįba (U, 38) — A Belsõ śt bal oldalįn Bįlint Istvįn utcįja utįn következõ kis utcįcska, ahol az Įlózi becenevū Bot Alajos lakik.

Botok szere Botok szėre, szėrire (U, 13) — Felszegen a Köves utcįt a Piac térrel összekötõ utca. Valamikor itt mūködött Gidró Gyįrfįs malma. Napjainkban többnyire Bot csalįdok lakjįk. Nevének alaprészi néveleme a többjelentésū N. szer egyszerū földrajzi köznév, amelynek névbeli jelentése ’utca’ (MTsz., ÉKsz.2). Régi névvįltozata, a Malom utca arra emlékeztet, hogy itt volt valamikor Gidró Gyįrfįs malma.

Csūrök hįta ~, hįtįhoz (S, sz, 70) — Az egyéni gazdasįgok csūrei mögötti szįntó a Baricok utcįja és a Boltreszek utcįja között. Nevének alaprészi néveleme a csķki helynévanyagban többnyire birtokos személyjeles alakban elõforduló N. hįt ’valami mögött fekvõ terület, valaminek a mege/möge’ egyszerū földrajzi köznév (SzT.).

Felsõ hķd Fėssõ hķd, -hoz, -ra. L. Įllomįs hķd.

Felsõ utca Fėssõ utca, utcįba. L. Patika utca.

Felsõ Vasśt utca Fėssõ Vasśt utca, utcįba. L. Įllomįs utca.

Felsõ Vķzre jįró Fėssõ Vķzre jįró, -ra. L. Vķzre jįró2.

Felszeg Fėsszėg, -be (Fr, 32) — 1864: felszég (P), 1994: ~ (Endes 43), 2000: uķ. (Vįmszer 103). A településnek az Olt felsõ folyįsa mentén fekvõ északi falurésze, tķzese. Neve a N. felszeg ’a falu felsõ része, felvég’ összetett földrajzi köznévvel alakult (ŚMTsz. felszeg2, ÉKsz.2 felszeg2). Korrelatķv névpįrja: Alszeg.

Fõ śt1 ~, -hoz, -ra. L. Belsõ śt.

Fõ śt2 ~, -hoz, -ra. L. Külsõ śt.

Fõ utca ~, utcįba. L. Belsõ śt.

Futballpįlya Fotballpįja, Fotbalpįjįra (S, ke, 51) — Alszegen a Belsõ śt bal oldalįn hśzódó labdarśgópįlya.

Gidrók szere Gidrók szėre, szėrire (U, 39) — 2000: Gidrók utcįja (Vįmszer 103), 2001: Gidrók szere (utcįja) (Pįl-Antal 7). Az Alsó Vasśt utcįt a Központtal összekötõ utca, ahol Gidró csalįdok laknak. Śjabb névvįltozata: Gidrók utcįja.

Gidrók utcįja Gidrók utcįja, utcįjįba. L. Gidrók szere.

Gyįrfįs malma ~, malmįhoz (É, 16) — 2001: Mihįly-féle malom (Pįl-Antal 48). A Botok szere egykori emeletes vķzimalmįnak az emlékezet įltal õrzött neve, amellyel kapcsolatosan Pįl-Antal a következõket jegyezte föl: „1925-ben Gidró Gyįrfįs géplakatos įtveszi a Mihįly Istvįn įltal, 1905-ben, a Székaszó vizének az Oltba ömlése fölött létesķtett malmįt. A Mihįly-féle malom mellett vķzifūrész és vįnyoló is mūködött” (i. h.). Az adatközlõk a helyi személynévrendszerben ma is élõ Mihįly csalįdnévvel alakult Mihįj-féle malom egykori névvįltozatot mįr nem ismerték.

Gyįr śt ~, -hoz, -ra (Ś, 53) — 2001: Gyįr utca (Pįl-Antal 7). A település K-i szélén, a Kertvégen az Alsó Vasśt utcįból a hajdani Orbįn-gyįr fele tartó, lassan utcįvį alakuló mezei śt, amely még nincsen teljesen beépķtve mind a két oldalįn. Névvįltozatai is erre utalnak: az śjabbik Gyįr utca, valamint a ritkįbbik Kertvég śtja is.

Gyįr utca ~, utcįba. L. Gyįr śt.

Hangyįk ~, -hoz (U, 10) — Madicsa śtjįnak bal oldali elįgazįsa Becéék utcįjįt követõen, ahol a Hangya ragadvįnynevū, cigįny nemzetiségū Sinka csalįdok laknak.

Hatįr utca ~, utcįba (U, 1) — 2000: ~ (Vįmszer 103), 2001: uķ. (Pįl-Antal 7). Felszeg É-i szélén a Köves utca vasśtra vezetõ szūk elįgazįsa, amely Karcfalva és Csķkjenõfalva belterületi hatįrįt is képezi. A helyi közigazgatįsi hagyomįny szerint egyik hįzsora, pontosabban a D-i Karcfalvįhoz, a mįsik pedig, az É-i Csķkjenõfalvįhoz tartozik. Neve a N. hatįrutca ’a belterület hatįrįn hśzódó, hatįrul is szolgįló utca’ összetett földrajzi köznévvel alakult.

Hegy alja Hėgy ajja, ajjįra. L. Hegy alja utca.

Hegy alja utca Hėgy ajja utca, utcįba (U, 49) — 2000: Hegyalja (vagy Hegymejjéke) (Vįmszer 103), 2001: Hegyalja vagy Hegymejjéke utca (Pįl-Antal 7). A kül- és belterület Ny-i hatįrįn, a Hegy aljįn vagy Hegy mellékén Madicsa śtjįt a Boltreszek utcįjįval összekötõ utca. Névvįltozatai: Hėgy ajja, Hėgy mejjéke, illetve Høgy mejjéke utca.

Hegy melléke Hėgy mejjéke, mejjékire. L. Hegy alja utca.

Hegy melléke utca Høgy mejjéke utca, utcįba. L. Hegy alja utca.

Iskola ~, Iskolįba, Iskolįhoz. L. Mįrtonffy György Įltalįnos Iskola.

Istókok utcįja ~, utcįjįba. L. Boltreszek utcįja.

Karcfalvi templom ~, -ba,-hoz. L. Templom.

Karcfalvi vįrtemplom ~, -ba, -hoz. L. Templom.

Kató Feriék szere Kató Feriék szėre, szėrire (Fr, 59) — A belterület K-i szélén, a Külsõ śt mellett az egykori Tó-szeg nevū hatįrrészen a közelmśltban létesült śjabb falurész, ahol többek között Kató Ferenc is lakik. Nevének alaprészi néveleme a többjelentésū N. szer egyszerū földrajzi köznév, amelynek ezśttal ’falurész’ a jelentése (MTsz., ÉKsz.2). Térbeli helyzete alapjįn emlķtik még Küssõ szėr és Külszėr néven, illetve tréfįsan, ironikusan Külvįros és Tudor�nė�gyed néven is. Ez utóbbi Csķkszereda egyik, ugyancsak a közelmśltban létesült vįrosnegyedének, a Tudor Vladimirescu negyed-nek a N. Tudor negyed névvįltozatįval alakult.

Kereszt Kėrėszt, -hėz (Ke, 58) — Kató Feriék szerének a központjįban įlló śt menti fakereszt. Minden mįsodik évben bśzaszentelõkor (Szent Mįrk napjįn, įprilis 25-én) a K-i hatįrrésznek ezen a pontjįn a karcfalviak és a csķkjenõ�falviak oltįrt įllķtanak a vetések, a hatįr megįldįsįnak szertartįsįra, amelyen bõ termésért imįdkoznak.

Kert-köz ~, -be, -re (S, sz, 42) — A Gidrók szere és a Felsõ Vasśt utca kertjei įltal közrezįrt szįntó. Nevének alaprészi néveleme a N. köz ’térköz, két földrajzi hely közötti terület, hatįrrész’ egyszerū földrajzi köznév (ŚMTsz. köz1).

Kertvég śtja ~, śtjįhoz, śtjįra. L. Gyįr śt.

Kicsi utca ~, utcįba. L. Baricok utcįja.

Kórhįz Korhįz, -ba, -hoz (É, 48) — A Belsõ śt bal oldalįn a Bįlint Istvįn utcįja melletti körzeti orvosi rendelõ épülete. Itt mūködött a mįsodik vilįghįborś utįn alapķtott, dr. Élthes Endre orvos vezette kórhįz, amelyet az 1970-es években szįmoltak fel (Pįl-Antal 59). Śjabban Orvosi rendėlõ a neve.

Kórhįz hķdja Korhįz hķdja, hķdjįhoz, hķdjįra (Hķ, 45) — A Kórhįzzal majdnem įtellenben įlló kõhķd az Olton. A Belsõ śtról az Alsó Vasśt utcįba vezet įt.

Köves utca ~, utcįba (U, 9) — 2000: ~ (Vįmszer 103), 2001: uķ. (Pįl-Antal 7). A Botok szerérõl a szomszédos Csķkjenõfalvįra įtvezetõ utca, amely valamikor bizonyįra feltūnõen köves talajś lehetett.

Középsõ utca Közepsõ utca, utcįba. L. Įllomįs utca.

Közös kśt ~, -hoz, -ra (K, 66) — Hajdani közkśt a Boltreszek utcįjįban. Neve a N. közös kśt ’a falu, falurész vagy utca lakosai įltal közösen épķtett és hasznįlt kśt’ szószerkezettel alakult. Ritkįbban Község kśtjįnak is nevezik, amelynek alapjįn a N. község kśtja ’olyan közkśt, amelyet a község elöljįrósįga létesķtett a község hasznįlatįra ’ szószerkezet įll.

Központ ~, -ba (Fr, 33) — A községközpont jellegū település centruma Felszegen, ahol a különbözõ üzletek, a parókia, a helyi tanįcs, valamint a templom és az iskola épületei is sorakoznak. Neve a N. központ ’a községnek az a része, ahol a közigazgatįsi, tįrsadalmi, mūvelõdési, gazdasįgi élet összpontosul’ összetett földrajzi köznévvel alakult, amely a csķki népnyelv jellegzetes kölcsönszava, mint ilyen a romįn centru ’központ’ fõnév tükörfordķtįsa (DRM centru1).

Község kśtja ~, -hoz, -ra. L. Közös-kśt.

Kubikgödör ~, -be. L. Vasśt gödre.

Kultśrhįz Kulturhįz, -ba, -hoz (É, 8) — Felszegen a Templommal įtellenben įlló mūvelõdési hįz.

Külsõ szer Küssõ szėr, -re. L. Kató Feriék szere.

Külsõ śt Küssõ śt, -hoz, -ra (Ś, 54) — A község két legfontosabbik śtvonala közül a belterület keleti szélén az 1960-as években létesült śjabbik, azaz a 12-es orszįgśt, amelyet a helybeliek nemzeti śtnak neveznek. A vasśttal pįrhuzamosan halad észak—dél irįnyban. Korrelatķv névpįrja: Belsõ śt. Névvįltozatai: Fõ śt2, Śj Fõ śt. Ez utóbbi korrelatķv névpįrja a Régi Fõ śt.

Külszer Külszėr, -re. L. Kató Feriék szere.

Külvįros ~, -ba. L. Kató Feriék szere.

Lįnchķd ~, -hoz, -ra. L. Néptanįcs hķdja.

Madicsa śtja ~, śtjįhoz, śtjįra (Ś, 2) — Felszegrõl a Ny-i hatįrrészre induló erdõkitermelõ śtnak a Madicsa-fürdõig vezetõ szakasza.

Malom utca ~, utcįba. L. Botok szere.

Margit hķdja ~, hķdjįhoz, hķdjįra. L. Néptanįcs hķdja.

Mįria szobor ~, -hoz (Szo, 6) — 2000: ~ (Vįmszer 105). A Templomhoz fölvezetõ ösvény melletti szobor, amely egy dķszķtett kõoszlopon įll, és a templom védõszentjét, Nagyboldogasszonyt įbrįzolja. ”Az egész oszlop kb. 5 m magas, az oszlop felületén egyszerū, de ķzléses magyaros tulipįn virįgdķszek vannak bevésve, barokkos stķlusban. Népi munka. Felirata kibetūzhetetlen” (Vįmszer i. h.).

Mįrtonffy György Įltalįnos Iskola Mįrtonfi György Įtalįnos Iskola, Iskolįba, Iskolįhoz (É, 18, 21) — A Központban a Belsõ śt bal oldalįn įlló I–VIII. osztįlyos, két épületes įltalįnos iskola (l. Régi iskola, Śj iskola). 2000-ben vette fel a helység nagy szülöttjének, Mįrtonffy György püspöknek a nevét, aki az erdélyi katolikus egyhįz śjjįszervezõjeként a XVIII. szįzad elején sokat tett szülõfaluja felekezeti oktatįsįnak fellendķtéséért. Az egyhįzközséget képzett tanķtó alkalmazįsįra, megfelelõ iskolaépület biztosķtįsįra szorgalmazta, a szülõket pedig a gyerekek rendszeres iskolįztatįsįra próbįlta rįbķrni. Névvįltozata: Iskola.

Mihįly-féle malom Mihįj-féle malom, -ba, -hoz. L. Gyįrfįs malma.

Nagy-gödör ~, -be (G, k, 72) — Alszeg D-i szélén, a Belsõ śt jobb oldalįn Karcfalva és Csķkdįnfalva hatįrįt is jelzõ nagyobb talajbemélyedés.

Néptanįcs ~, -hoz, -ra (É, 31) — A Központban a Belsõ śt és a Gidrók szere talįlkozįsi szögében Csķkkarcfalva Község Helyi Tanįcsį-nak székhelye. Kölcsönszóval alakult neve közvetlen a rendszervįltįs elõtti romįn közigazgatįs consiliu popular ’néptanįcs’ szakkifejezésének néptanįcs ’(népi) tanįcs’ tükörszavįt õrzi.

Néptanįcs hķdja ~, hķdjįhoz, hķdjįra (Hķ, 30) — A Belsõ śtról a Néptanįcshoz įtvezetõ karzatos fahķd az Olton. Humoros, ironikus névvįltozatai a Lįnchķd és Margit hķdja a közismert budapesti hķdnevek denotatķv jelentésbeli hasonlósįgon alapuló névįtvitelével jöttek létre. A Lįnchķd vįltozat kapcsįn, amelynek helynévi néveleme a Budįt és Pestet összekötõ elsõ įllandó Duna-hķd lįnchķd ’olyan függõhķd, amelynek függõtartójįt acéllįncszemek alkotjįk’ köznévi megnevezésére vezethetõ vissza (FNESz.), a népi magyarįzat azt is hangsślyozza, hogy ez a hķd abban különbözik a budapesti pįrjįtól, hogy mķg ott az oroszlįnok kint vannak, addig itt bent a Néptanįcs épületében.

Olt Ót, -ra (Fo, 64) — Csķk legnagyobb folyójįnak, az Oltnak Csķkjenõ�falvį�ról Felszegre érkezõ, a belterületet įtszelõ, majd a külterület DK-i részén Csķk�dįn�falva fele tartó szakasza. Az ókorból fennmaradt Olt vķznév a folyó latin Alu�tus megnevezésébõl alakult, amely dįk eredetū, és a lett aluots ~ avots ’forrįs’ fõnévvel hozható kapcsolatba. Szlįv közvetķtéssel kerülhetett a magyarba. A magyar forrįsokból 1211-tõl adatolható Alt névalakot a mai Olt 1233-tól vįltja fel (FNESz.; Kniezsa Istvįn, Erdély vķznevei. Kolozsvįr, 1942. 28–9). Névvįltozata: Ót vize. Ennek alaprészi néveleme a N. vķz ’nagyobb patak, folyóvķz’ egyszerū földrajzi köznév.

Olt vize Ót vize, vizire. L. Olt.

Orbįn-gyįr ~, -ba, -hoz (É, 43) — Felszegen a Gyįr utca jobb oldalįn a közelmślt bśtorkészķtõ üzemének épülete, amely a szįzad elején Csķkszentdomo�kosról įttelepült Orbįn József gépész hķres gõzfūrésztelepének volt az utódja. Pillanatnyilag is a község legjelentõsebb fafeldolgozó egysége, a holland-magyar érdekeltségū Lemn Prod Ex Com Rt. nevū bśtorgyįr mūködik itt (Pįl-Antal 41, 47). Orbįn csalįdnevūek mįr nincsenek a településen.

Orvosi rendelõ Orvosi rendėlõ, -be. L. Kórhįz.

Õrangyal gyógyszertįr Örangyal gyógyszėrtįr, -ba. L. Régi patika.

Papilak ~, -ba, -hoz (É, 12) — Felszegen Madicsa śtja bal oldalįn Nagybol�dog�asszony egyhįzközség 1863-ban épült katolikus lelkészlaka, paplaka a Templom szomszédsįgįban. A név a N. papilak ’parókia, paplak’ épķtményt jelentõ köznévvel alakult (SzT.). Ritkįbban Parókiįnak is nevezik.

Papkert ~, -be. L. Pap kertje.

Pap kertje ~ kertjibe (S, ke, 24) — Felszegen az Üzletek mögötti egyhįzi birtok, kert, amelyet a mindenkori pap hasznįl. Papkert névvįltozata is hasznįlatos.

Park ~, -ba (S, ke, 25) — A Központban a Néptanįcs elõtti dķszkert.

Parókia ~, Parókiįba, Parókiįhoz. L. Papilak.

Patika ~ Patikįba (É, 35) — A Néptanįcs mellett az śj gyógyszertįr épülete.

Patika hķdja ~, hķdjįhoz, hķdjįra (Hķ, 34) — A Patika elõtti vashķd az Olton.

Patika utca ~, utcįba (U, 20) — 2001: ~ (Pįl-Antal 7) Felszegen a Botok szerérõl a Vasśtra vivõ utca, amelynek jobb sarkįn a Régi patika épülete įll. É-i fekvése alapjįn régebbi, ritkįbbik névvįltozata: Fėssõ utca, amelynek korrelatķv névpįrjai az Alsó utca, valamint a Középsõ utca nevek.

Pékség ~, -be, -hėz (É, 29) — A Néptanįccsal įtellenben įlló pékmūhely és annak üzlete.

Piac ~, -ra (Té, 23) — A Központban az Įllomįs utca elõtt a piac įllandó, kijelölt helye az Olt partjįn, amely a fõutcįból oldalt nyķló piactér tķpusįt képviseli (NéprLex. piactér). A település a mślt szįzadban elnyert vįsįrtartįsi joga értelmében tartanak itt minden csütörtökön hetipiacot és évente hįromszor nagy�vįsįrt, sokadalmat (Pįl-Antal 33), ahol napjainkban különbözõ élelmiszereket és įrucikkeket įrusķtanak. A Piac tér névvįltozata is hasznįlatos.

Piac tér ~, -re. L. Piac.

Régi Fõ śt ~, -hoz, -ra. L. Belsõ śt.

Régi iskola ~, iskolįba, iskolįhoz (É, 21) — A Mįrtonffy György Įltalįnos Iskola 1873-ban létesült régebbik épülete. Korrelįciós névpįrja az Śj iskola.

Régi patika ~, patikįba (É, 19) — A Botok szerének jobb oldalįn az egykori gyógyszertįr ma üresen įlló épülete. Hankó Antal gyógyszerész alapķtotta 1897-ben. Õrangyal gyógyszertįr néven mūködött 1952-ben bekövetkezett įllamosķtįsįig (Pįl-Antal 37, 59).

Rendõrség Rendörség, -re (É, 27) — Az Įllomįs utcįban a közrendészet śj épülete.

Szemea Szėmėa, Szėmėįhoz (É, 36) — Az Įllomįs utca végén a Vasśt melletti mezõgazdasįgi géppark és annak épületei. A név a csķki népnyelvben gyakori romįn szemea kölcsönszóval alakult, amelynek alapjįn a S.M.A. (Stažiune pentru mecanizarea agriculturii ’gépįllomįs’) mozaiknév įll.

Szent Erzsébet keresztje Szėnt Ėrzsébėt kėrėsztje, kėrėsztjihėz (Ke, 7) — A Templom elõtti śt menti fakereszt, amelyet a római katolikus egyhįz Csķkban is egyik legtiszteltebb nõi szentjének, Įrpįdhįzi Szent Erzsébetnek az emlékére įllķtottak.

Szķgyįrtó Andrįs utcįja ~, utcįjįba (U, 56) — A Tankók szerének bal oldali kis zsįkutcįja, amelyet lakosįról neveztek el. Emlķtik még Szķgyįrtók utcįja1 néven is.

Szķgyįrtó Istvįn utcįja Szķgyįrtó Isvįn utcįja, utcįjįba (U, 46) — A Gidrók szerének jobb oldali kis utcįja, ahol Szķgyįrtó Istvįn lakik. Emlķtik még Szķgyįrtók utcįjį2-nak is.

Szķgyįrtók utcįja1 ~, utcįjįba. L. Szķgyįrtó Andrįs utcįja.

Szķgyįrtók utcįja2 ~, utcįjįba. L. Szķgyįrtó Istvįn utcįja.

Szõcs Įron utcįja ~, utcįjįba (U, 41) — A Gidrók szerének mįsodik jobb oldali kis elįgazįsa, ahol régen Szõcs Įron lakott, napjainkban pedig Albert Mįrton a lakosa. Śjabb névįltozata Albėrt Mįrton utcįja. A Szõcs csalįdnév élõ név a falu névhasznįlatįban.

Tankók szere Tankók szėre, szėrire (U, 62) — 2000: Tankók utcįja (Vįm�szer 103), 2001: Tankók szere (utcįja) (Pįl-Antal 7). Alszegen a Belsõ śt elsõ jobb oldali mellékutcįja, ahol az adatközlõk szerint a napjainkra mįr kihalt Tankó csalįdok laktak valamikor. Śjabb névvįltozata: Tankók utcįja.

Tankók utcįja ~, utcįjįba. L. Tankók szere.

Templom ~, -ba, -hoz (É, 3) — Karcfalva és Csķkjenõfalva közös vįrtemploma, illetve római katolikus, barokkos įtépķtésū gótikus mūemléktemploma Felszegen a Templom-dombon, amely „igen festõi megjelenésū és monumentįlis hatįsś épületegyüttes’ (Vįmszer 1977: 240). A Vitos idézte hagyomįny szerint „e vįrkastélyt Mihįly vajda épitette és lakta”, szerinte azonban „valószi�nübb, hogy török beütésekkor épült, s mint ezek elleni erõditvény hasznįltatott. Azonban lehet régebbi keletü is, s igy ez alkalomból kinyittatott” (2002: 155). Névvįltozatai: Karcfalvi templom, Karcfalvi vįrtemplom, Vįrtemplom.

Templom alja Templom ajja, ajjįra (U, 5) — A Belsõ śtnak a Templom-domb alatti szakasza. Régen itt Bartalis csalįdok laktak. Ezek N. Bartis ragadvįnynevével alakult az egyre ritkįbban hasznįlt Bartisok szėre utcanévvįltozat. Bartalis csalįdnevūek vannak a településen.

Templom-domb ~, -ra (D, 4) — Karcfalva és Csķkjenõfalva hatįrįn įlló magaslat, szikladomb a Belsõ śt bal oldalįn, amelyen a Templom įll. Templom-hėgynek is nevezik, ami arra utal, hogy a népi térszemlélet a térszķnforma kategorizįlįsįban ingadozik: hol dombként, hol hegyként azonosķtja.

Templom-hegy Templom-hėgy, -re. L. Templom-domb.

Tudornegyed Tudornėgyed, -be. L. Kató Feriék szere.

Śj Fõ śt ~, -hoz, -ra. L. Külsõ śt.

Śj iskola ~, iskolįba, iskolįhoz (É, 18) — A Mįrtonffy György Įltalįnos Iskola śjabbik iskolaépülete, amelynek az emléktįblįjįn a következõ felirat olvasható: „Csķkkarczfalvi Lukįcs Juliįnna hagyomįnyįból épült a Kath. Népnevelés szolgįlatįra 1937”. Korrelatķv névpįrja a Régi iskola.

Üzletek Üzletėk, -be, -hėz (É, 25) — A Központ üzletsora a Belsõ śt bal oldalįn.

Vįrtemplom ~, -ba, -hoz. L. Templom.

Vasśt ~, -ra (60) — Az 1907 végén forgalomba lépett Madéfalva–Gyergyó�szent�miklós közötti régi székely körvasśt Karcfalvįt is érintõ szakasza a belterület K-i szélén a Külsõ śttal pįrhuzamosan. A 400-as Brassó–Déda vasśtvonalként emlegetik napjainkban.

Vasśtįllomįs ~, -ra. L. Įllomįs.

Vasśt gödre ~, gödribe (G, k, 44) — A Külsõ śt és a Vasśt közötti nagyobb talajbemélyedés az Įllomįs D-i oldalįn, amely a vasśtépķtéskor keletkezett. Ritkįbban hasznįlt névvįltozata: Kubikgödör, amely a N. kubikgödör ’kubiko�lįs alkalmįval keletkezett gödör’ összetett földrajzi köznévvel alakult (ÉKsz.2).

Vasśt utca1 ~, utcįba. L. Įllomįs utca.

Vasśt utca2 ~, utcįba. L. Alsó utca.

Vitéz Istvįn utcįja Vitéz Isvįn utcįja, utcįjįba. L. Bįlint Istvįn utcįja.

Vķzre jįró1 ~, -ra (Ś, 40). Felszegen a Gidrók szerérõl a telkek között az Oltra bevezetõ keskeny, rövid kitaposott gyalogśt. Nevének alaprészi néveleme a N. jįró ’ösvény’ (ŚMTsz.).

Vķzre jįró2 ~, -ra (Ś, 61). Alszegen a Gidrók szerérõl az Oltra vivõ két rövid ösvény közül az É-i fekvésū. Névvįltozata: Fėssõ Vķzre jįró, amelynek korrelatķv névpįrja: Alsó Vķzre jįró.

Vķzre jįró3 ~, -ra (Ś, 67) — Alszegen a Gidrók szerérõl az Olt fele tartó, mįsik, D-i fekvésū kis gyalogśt. Névvįltozata: Āsó Vķzre jįró. Ennek korrelįciós névpįrja: Felsõ Vķzre jįró.

Zsįk utca ~, utcįba. L. Bķró Kįroly utcįja.

Rövidķtések

A földrajzi helyek, tereptįrgyak rövidķtései

�D 	domb

Do 	domboldal

Dt 	dombtetõ

É 	épület, épķtmény

F 	forrįs, kśtként hasznįlt forrįs

Fo 	folyó

Fr 	falurész

G 	gödör

H 	hegy

Ha 	hegyalja

Hķ 	hķd

Ho 	hegyoldal

Ht 	hegytetõ

K 	kśt

Ke 	śt menti kereszt

P 	patak

Psz 	patakszakasz

S 	sķk

Szi 	szikla

Szo 	szobor

Te 	temetõ

Té 	tér

U 	utca

Ś 	śt

Śsz 	śtszakasz

V 	vįlyś

Vö 	völgy

Vöf 	völgyfõ

Vöo 	völgyoldal

Vös 	völgysarok

Vösz 	völgyszakasz

Vöt 	völgytetõ

�A mūvelési jelleg rövidķtései

�e 	erdõ

gy 	gyümölcsös

k 	kaszįló

ke 	kert

l 	legelõ

sz 	szįntó

�Egyéb rövidķtések

�D-i 	déli

DK-i 	délkeleti

é. 	éves

É-i 	északi

ÉNy-i 	északnyugati

fm. 	földmūves

K-i 	keleti

N. 	népnyelvi, nyelvjįrįsi

Ny-i 	nyugati

r. 	romįn

R. 	régi nyelvi

uķ. 	a szócikkben az elõzõ adattal megegyezõ adat helyett įll

~ 	a szócikkben a köznyel�vivel megegyezõ adat, illetve népnyel�vi ejtés jelölésére

�

Csomortįni Magdolna

Nyelvjįrįsi jelenségek a 18–19. szįzadi felsõ-rįbaközi csalįdnevekben

A Felsõ-Rįbaköz az egykori Sopron vįrmegyében a Rįbaköz nyugati részét foglalta magįba. A XIX. szįzadban Rįbaközi felsõ jįrįs volt a közigazgatįsi egység neve. A legnagyobb települése régen is, ma is Kapuvįr.

E tįj csalįdneveit vizsgįlva sok apró nyelvjįrįsi jelenségre bukkantam. A terület a nyugat-dunįntśli nyelvjįrįsi régió része. Ma a legfõbb hangtani sajįtossįgok közé tartozik, hogy a felsõ nyelvįllįsś hosszś magįnhangzók megrövidülnek az ejtésben, erõs ķ-zés, kisebb mértékū hangsślyos labiįlis ö-zés hallható, megfigyelhetõ az į utįni szótagban az a helyén ejtett o hang. A mįssalhangzós jelenségek közül a leggyakoribb az l-ezés, a szóvégi ny helyett ejtett n hang, és az explozķv ty-zés, gy-zés. A bemutatott nevekben különbözõ nyelvjįrįsiassįgok talįlhatók, de hozzį kell tennünk, hogy az 1700-as években természetesen több ezek közül a nyugat-dunįntśli irodalmi normįt tükrözte, akkor nem archaizmusként jelentkezett.

Összeķrįsok és születési, halįlozįsi anyakönyvek bejegyzéseit néztem įt. Elsõsorban a nyelvjįrįs hangtani jelenségeire utaló ķrįsmódokat talįltam, de néhįny alaktani vonatkozįsś adatra is leltem. Tudjuk, hogy az adatok beķrįsa a XVIII. szįzadban bemondįs alapjįn történt, ķgy okunk van feltételezni, hogy az akkor jellemzõ kiejtést olvashatjuk. Természetesen szįmolni kell a lejegyzõ személy ķrįskészségének bizonytalansįgįval is.

Elõször a magįnhangzós nyelvjįrįsi jelenségekre mutató példįkat sorakoztatom fel.

1. Zįrtabb–nyķltabb megfelelések

Gyakori a mai köznyelvi é hang helyén a zįrtabb i vagy ķ ķrįsa. Az idõtartam jelölése mindig bizonytalan. 1740: Nķmet (Kapuvįr); 1754: Pintek (Szįrföld); 1716: Hidvķgy (Pįli); 1740: Pinzes (Bogyoszló); 1728: Sörtķl [Sörtély] (Gyóró); 1715: Bķres (Kapuvįr).

A zįrtabb ū/ü hangot rögzķti a név ķrója a mai köznyelvi õ helyén. 1761: Būtös [Böjtös] (Tamįsi, ma: Rįbatamįsi); 1718: Kū Barbély [Kõ Borbély] (Mihįlyi); 1850: Kūhįzi (Bogyoszló); 1873: Hegykü (Kapuvįr). A középkorban az Ostfi csalįd volt a terület birtokosa. A csalįd kedvelte a Lõrinc keresztnevet, több nemzedéken įt vįlasztottįk. Sok csalįdnévben megõrzõdött ennek a névnek a becézõ formįja: Lökös. Néhįny esetben Lūkös alakban ķrtįk, példįul Veszkényben 1713-ban. Ma is ķgy nevezik Kapuvįr hatįrįban az egyik folyócskįt: Lūkös-įrok.

A nyelvjįrįst beszélõktõl napjainkban is hallhatjuk az u magįnhangzó helyén ejtett nyķltabb o hangot. Az 1715-ös összeķrįsban több példa is igazolja ennek a nyķltabb ejtésnek a meglétét: 1715: Haido (Tótkeresztśr, ma: Magyarkeresztśr); 1728: Samo (Bogyoszló); 1715: Ambros (Babót). (Ez utóbbi lehet a latinos névalak rövidült alakvįltozata is.)

A Savanyó csalįdnév többféle ķrįsvįltozatban is szerepel. Jobahįzįn 1850-ben két csalįdot ķrtak össze, az egyiknek a neve Savanyo, a mįsik Savanyu. Az elõzõ, ma archaikusabban hangzó nevet most is viselik a Rįbaközben.

Az i helyett e (amely a mai ejtésbõl következtetve ė lehetett) hang jelölése többször tetten érhetõ. A Vilįgos csalįdnevet Beledben még a XIX. szįzad végén is Velįgos (ejtése vėlįgos) alakban ķrjįk: 1878: Velįgos Mihįly, 1891: Velįgos József. A zįrt ė-t természetesen nem jelölte a név ķrója, de a mai nyelvhasznįlat erre enged következtetni (közszavakban is ez tapasztalható: villa — vėlla, virraszt — vėrraszt).

Ahol ma o hangot hallunk, az ķrott adatok pedig a-t mutatnak, ott szintén az egykor nyķltabb ejtést feltételezhetjük. Példaként a Pakrócz (1728; Babót) csalįdnevet hozhatjuk. A nyelvjįrįst beszélõk a megfelelõ köznevet is a-val ejtik. Mįsik példa lehet a Barbél (1715; Vitnyéd). A nyķltabb magįnhangzó ejtése elevenen élõ nyelvjįrįsi jelenség volt még néhįny évtizeddel ezelõtt is (most — mast, olló — alló).

2. Labiįlis–illabiįlis megfelelések

A zįrt ė helyén bįrmelyik szótagban, hangsślytalan helyzetben, toldalékban is elõfordulhat ö-zés. 1822: Röst (Beled); 1706: Csönder (Kisfalud); 1716: Csöndör (Kisfalud); 1761: Fölhõ (Rįbatamįsi); 1775: Sörtél [Sertély] (Gyóró); 1737: Széköl (Vadosfa); 1788: Gergöl (Babót). Ide sorolhatók még olyan csalįdnevek, mint a Dömötör, Böröczki, Bödecs, Pölöskei, Föstõ. Ezek vįltakozva hol ö-vel, hol e-vel ķródtak.

Az i/ķ helyén ejtett ü/ū-re kevesebb példa adódik, noha eleven nyelvhasznįlati jelenség lehetett. Ezt igazolja a halotti anyakönyv személynév mellé ķrt megjegyzése is: 1840: „Buti Trezi Molnįr Istvįn hütvöse” (Tamįsi). A mai nyelvhasznįlatban is felbukkan még egy-egy ilyen szóalak, ahol a labiįlis magįnhangzó ejtését tapasztaljuk az illabiįlis helyén (ing — ümög, idõ — üdõ). A Sipõcz csalįdnév a XVIII. szįzad elején gyakran Süpõcz (példįul Kapuvįr 1707, 1726) formįban lįtható. A fésū szó fķsū alakvįltozatban is élt, ez tovįbbi vįltozįson ment įt, amikor az illabiįlis hang labializįlódott. A csalįdnevek között megtalįlható mind a Fķsū, mind a Fūsū. Tovįbbi példa a Küs Istvįn név (1722; Kapuvįr).

3. Rövid–hosszś megfelelések.

A felsõ nyelvįllįsś magįnhangzók ejtése e területen a regionįlis köznyelvben még ma is rövid. Talįn a Buza, Szunyog, Biró, Hidvķgy (az elsõ szótag) nevek ezt õrzik, azonban ez az ékezetek következetlen hasznįlatįt is takarhatja.

4. A szótagzįró l kiesése következtében az elõtte įlló magįnhangzó megnyślt. 1726: Gyócs (Kapuvįr); 1754: Mónįr (Cirįk); 1728: Pógįr (Hövej); 1728: Fõdesi (Pįli); 1789: Zsódos (Babót).

Ide sorolható valószķnūleg a Balka név több alakvįltozata. Többször Bóka formįjįban ķrjįk. Feltehetõleg az l kiesését követõ kettõshangzós ejtést rögzķtette a Boaka (1805; Babót) és Baaka (1830; Babót) ķrįsmód, majd a diftongusból kialakult hosszś, középsõ nyelvįllįsś ó-ban įllapodott meg az ķrįs: Bóka lett. Tehįt a megnyślįs mellett egy fokkal zįrtabbį is vįlt az elsõ szótag magįnhangzója.

A szótagzįró l gyakran śgy esett ki, hogy nem eredményezett pótlónyślįst: 1728: Sziva (Dénesfa).

A hosszś magįnhangzót tartalmazó szótagban szintén csak az l kiesését įllapķthatjuk meg: 1748: Pįfi (Beled); 1810: Kįmįn (Beled); 1754: Kįdi (Tót�ke�reszt�śr). Külön csalįdnévvé vįlt a Kįmįn és a Kįlmįn, valamint a Kįldi és a Kįdi csalįdnév, ma is hasznįljįk a csalįdnév mindkét vįltozatįt. Magyar�ke�reszt�śron śgy tudjįk, hogy a Kįldi-ak a kisnemesek leszįrmazottai, a Kįdi-ak a jobbįgy õsök ivadékai.

A szó végén ugyancsak eltūnhet az l hang: 1828: Sörté (Gyóró); 1780: Jójįrt (Va�dosfa). Ez utóbbi esetben az összetétel hatįrįn, az elõtag végérõl esett ki az �l.

A nevet lejegyzõ személyt ez a nyelvi jelenség zavarhatta meg, amikor ott is betoldott egy l hangot, ahol az eredetileg nem volt a szó része: 1728: Polcza (Rįbakecöl).

Az l végleg elmaradt a névbõl vagy utólag beillesztették oda is, ahol eredetileg nem volt, ebbõl adódott, hogy több vįltozatban élõ csalįdnevek jöttek létre: Kįdi — Kįldi, Bódis — Boldis, Kįmįn — Kįlmįn, Bóka — Balka.

5. Ma is hallhatjuk a nyelvjįrįsi beszélõk nyelvhasznįlatįban az į utįni o�zįst, ez a személynévi adatokban is feltūnik. 1703: Lįbos (Kapuvįr); 1751: Hįzos (Garta); 1728: Tįlos (Tamįsi); 1809: Sįnto (Osli). A felsorolt csalįdnevek szinte csak az archaikusabb alakvįltozatban élnek, kivéve az utóbbit, amelynek alakja köznyelvivé vįlt. Az į utįni o-zįs „nagyobb mennyiségben a XVII. szįzadban jelentkezik, és egészen a XVIII. szįzad végéig a nyugati irodalmi norma is befogadta” — ķrja Bįrczi Géza (MNyT. 158). Bizonyįra ez magyarįzza, hogy ingadozįs nélkül következetes a ma régiesnek ható ķrįs, azonban ez az 1700-as években nem tért el a normįtól.

6. A mįssalhangzó-torlódįst magįnhangzótöbblettel igyekszik a nyelv feloldani. A betelepült német ajkśak vagy morva, szlovįk területrõl érkezõk nevében figyelhetõ meg leggyakrabban ez a jelenség. 1744: Serįgli (Vadosfa; Schrįgl az eredeti név, majd Schrįgli alakban įllapodik meg); 1715: Pereklet (Kapuvįr) [Preklet]; 1895: Stricsek (Beled) [Strcsek].

7. A két nyķlt szótagos törvényre is talįlunk példįkat: 1715: Lettenyei (Be�led); 1728: Letney (Beled). 1711: Cserepes (Kapuvįr), majd végleges formįja Cserpes lesz. 1728: Halavįny (Kapuvįr).

8. A nyitódó diftongusos ejtést jegyezhette le az anyakönyvet vezetõ pap Kapuvįron: 1729: Péek; 1766: Piek [Pék].

Mįssalhangzós jelenségek

1. Erõs l-lezés jellemezte az e tįjon élõk nyelvhasznįlatįt, és jellemzi ma is az archaikusabb beszédet. Nagyon sok példįt lehetne felhozni ennek a jelenségnek a szemléltetésére. 1708: Konkol (Kapuvįr); 1723: Barbil (Vadosfa); 1728: Kirįl (Kisfalud); 1789: Esztergįlos (Vitnyéd); 1828: Erdéli (Kisfalud); 1754: Gulįs (Beled).

A XIX. szįzad közepétõl įltalįnos lesz az ly-os ķrįsmód, egy-egy plébįnos anyakönyvi bejegyzésében figyelhetõ meg csupįn az l-ezés. Az ķrįsban egyre egységesebb nyelvhasznįlat kialakulįsa jól nyomon követhetõ. Itt e jelenségnél a folyamatot is lehet érzékelni, nem csak egy pillanatnyi įllapotot.

2. A szó végén megfigyelhetõ az ny hang depalatalizįciója. 1715: Karįtson (Mihįlyi); 1728: Bįrson (Kapuvįr); 1709: Kökķn (Kapuvįr); 1749: Tzigįn Jįnos ugyan tzigįn (Vadosfa). A bejegyzés példįzza, hogy mind tulajdonnévi, mind köznévi funkcióban depalatįlis hangot hasznįlhattak. Hangzóközi helyzetben ezek ismét ny hangként realizįlódnak. Közszóként és csalįdnévként egyarįnt megfigyelhetõ a kétféle tõvįltozat: asszon — asszonyok; Bįrson — Bįrsonyok. Ezek a példįk mįr az alaktan területére vonatkoznak. Lįtható, hogy elvonódik egy ny-es tõ is. Talįn ennek az analógiįs hatįsa érzõdik olyan csalįdnevekben, amelyek ugyanķgy viselkednek a nyelvjįrįsi beszélõk nyelvhasznįlatįban. Azaz egyes szįmban n-re, többes szįmban ny-re végzõdik a tõ, példįul Simon — Simonyok. Több olyan lejegyzésre is bukkantam, ahol viszont az egyes szįmś forma is palatįlis hangra végzõdik: 1795: Įdįny [Įdįm] (Babót); 1828: Mįrtony [Mįrton] (Mihįlyi); 1728: Orbįny [Orbįn] (Veszkény). Mindig felmerülhet a gyanś, hogy a példįk csak az ķrįskészség bizonytalansįgįt jelzik. Ugyanis a szó elején is mutatkozik következetlenség a nazįlis hangok ķrįsįban: Nitrai — Nyitrai, Nikos — Nyikos, Nilasi ~ Nylassy — Nyilasi, ezek az adatok a bizonytalan hangjelölést tükrözhetik.

3. A j kötött fonémaként viselkedik, mįssalhangzó utįn csak összetétel hatįrįn fordul elõ. Nyelvtörténeti adatok azt mutatjįk, hogy e vįltozįs a XVI. szįzadban kezdõdött, a Dunįntślon a XVII. és XVIII. szįzadban terjedt el, és késõbb is jellemzõ maradt az explozķv ty-zés, gy-zés. 1703: Borgyas Ferenc (Kapuvįr); 1756: Targyįn (Mihįlyi). Nem ez az įltalįnos ķrįsmód, gyakoribb a Tarjįn alak. Az Epergyes (1754, Veszkény) és Eperjes (1754, Veszkény) is vįltakozva fordul elõ. A mai napig él mindkét csalįdnév. A Vargyas csalįdnevet (1728, Kapuvįr) kezdetben szintén j-és vįltozatban is ķrtįk: 1709: Varjas (Kapuvįr); 1772: Varias (Kapuvįr), végül az elsõ hasznįlata įllandósult. A jelenség megfigyelhetõ mįs zöngés mįssalhangzó és j talįlkozįsakor is: 1790: Fįbgyįn (Tamįsi), itt a Fįbiįn csalįdnév vįlt véglegessé.

4. A j affrikįlódįsįra is lįthatunk példįkat. A Jįrfįs (1708; Kapuvįr) csalįdnév a tovįbbiakban mindig Gyįrfįs-ként tūnik fel. A Gyūtment Jįnos (1728, Vįsįrosfalu) név a jött ige nyelvjįrįsi ejtését õrzi. A Sövegjįrtó, Lakatjįrtó, Szķjjįrtó, Kötéljįrtó nevek utótagjįban talįlható �jįrtó szó �gyįrtó formįja: 1870: Söveggyįrtó (Gyóró) szintén ezt a jelenséget bizonyķtja.

5. A hiįtus megszüntetésére ugyancsak több adat szolgįl bizonyķtékul. A Fehér csalįdnév Fejér, a Fehérvįri pedig Fejérvįri ķrįsvįltozatban is fellelhetõ. Egy mįsik, csak néhįnyszor lejegyzett név a Bivalos, amelyet Bihalos-nak (1780; Beled) is ķrtak. A mįr emlķtett Süvegjįrtó csalįdnév sok vįltozatban szerepel a gyórói és cirįki születési anyakönyvekben. A nyelvjįrįsi szóhasznįlat (söveg) és az irodalmi alak vįltakozva tūnik fel a matrikulįban. A v mįssalhangzó kiesése miatt ö és e, azaz két magįnhangzó került egymįs mellé, ebbõl alakult ki a sõg nyelvjįrįsi forma. Egy név több vįltozata példįzza a hiįtus meglétét vagy ennek megszüntetését. 1788-ban Sövegjįrtó Istvįn (Cirįk), 1800-ban Söveges Istvįn, 1805-ben Sõgös Istvįn néven kerül be a cirįki anyakönyvbe. Emellett talįlunk Sõgjįrtó (1805; Cirįk), Süvegjįrtó (1815; Gyóró), Süveges (1880; Cirįk) és Söveggyįrtó ( 1870; Gyóró) bejegyzést is.

6. Gyakori hangtani vįltozįs a mįssalhangzó idõtartamįnak a köznyelvitõl való eltérése. Magįnhangzóközi helyzetben megnyślik a mįssalhangzó: 1728: Hejja (Garta); 1728: Bokkon (Hövej); 1754: Gullįs (Vica). A nevek mellett feltūntetett bejegyzésekben is tapasztalható ez a nyelvjįrįsi jelenség: 1839: Kalmįr Sįndor oskola tanittó (Beled). A tanķtó szóban a köznyelvet hasznįló anyanyelvjįrįsi beszélõk többsége ma is i-t és tt-t ejt.

A szó végén is tapasztalható mįssalhangzónyślįs: 1754: Darabb (Beled); 1754: Doboss (Vįsįrosfalu); 1754: Veröss (Tótkeresztśr).

7. A mįssalhangzó-torlódįs megszüntetése végett elõfordul a nyelvjįrįsi beszélt nyelvben egy mįssalhangzó kiejtése. Erre példa a gy elhagyįsa a tölgyfa szóból, a Tölffa név (1728, Kisfalud), bįr az is lehet, hogy a tõl alak itt megõrzött régiségként értékelhetõ (vö. pl. TESz.).

8. A zöngésedés, zöngétlenedés szintén megfigyelhetõ különbözõ helyzetekben. Mind a csalįdnevek, mind a keresztnevek ejtésében — néhįny névben — mįig érzékelhetõ a szó végén įlló zöngétlen t hang zöngés ejtése: Menyhįrd, Bįlind. Arra szintén akad példa, hogy a szó végi zöngés hang zöngétlenedik: Hörcsök, Keszek, Póczig — Póczik. Ebbe a csoportba sorolható a Tungos — Tongos — Dungos — Tunkos név sok alakvįltozata is. A Kįbosztįs csalįdnév ma is él ebben a formįjįban. Mįr 1728-ban Pįliban ķgy szerepelt. Késõbb hol zöngés, hol zöngétlen hang került a két magįnhangzó közé: Kįbosztįs — Kįposztįs.

9. A Kalįnyos csalįdnév nemcsak a hangzóközi n palatalizįciójįra és a két tõalak megjelenésére példa, hanem a hangįtvetésre is: kanįl – kalįn (ka�lįnnyol ’kanįllal’).

10. Az r és l hang felcserélõdését is igazolja néhįny név: Sörét, majd Sölét, tovįbbį Fõrhéncz és Fölhéncz.

A hangtani és néhįny alaktani példįn tśl a nyelvjįrįsi szókincs egy-egy régi eleme is felfedezhetõ a névanyagban. 1728: Bįszli (Bogyoszló). Valódi nyelvjįrįsi szó, jelentése ’félénk, bįtortalan’. 1728: Tikįsz (Veszkény) a jelentése ’tyśkįsz, tyśkokkal, tojįssal kereskedõ személy’. 1728: Gönye (Mihįlyi), jelentése pśpos. 1740: Keszte (Kisfalud), az eredeti név talįn a kesztyūkészķtõ foglakozįst jelölte, ebbõl rövidülhetett és igazodott a nyelvjįrįsi ejtéshez: kesztė.



Varga Józsefné

Nagydobrony és Zįpszony csalįdnevei

Nagydobrony

A neveket a 2003. évi iskolai névsorokból, valamint Nagy Kįlmįn: Nagy�dobrony cķmū monogrįfiįjįból (Budapest–Ungvįr, 1993. 261–73) gyūjtöttem. A lélekszįmhoz (5600 fõ, 96%-ban magyar) viszonyķtva feltūnõen kevés a csalįdnevek szįma. Ennek az az oka, hogy egy-egy névnek sok viselõje van. Õket ragadvįnynevekkel szoktįk azonosķtani. Ezek szįma jóval meghaladja a vezetéknevekét (megérdemelne egy külön tanulmįnyt). Nagy Kįlmįn igen gyakori névként a következõket hozza: Szanyi, Hidi, Molnįr, Balog, Katona, Rįti, Pinte. Az elsõ kettõt az összlakossįg 22%-a viseli. A lakossįg folyamatosnak lįtszik, mert a Conscr. Port. 1570-ben nagyjįból ugyanazokat a neveket közli, amelyek ma is gyakoriak a községben. Külön ki kell emelni azt a tényt is, hogy Nagy Kįlmįn közli az ejtett vįltozatokat is, pl. Benedek ~ Bedenek, Géczi ~ Geci stb.

1270-ben Dobron még egy falu, 1372/3-ban mįr adatolható Kisdobron, 1394-ben pedig Nogdobron, ma is két helység. Maga a Dobrony helynév magyar névadįssal szlįv személynévbõl szįrmazik (FNESz. II, 182). 1920-ban a Velkį Dobroņ, majd a Dobroņ Velikį nevet kapta, 1946-tól mįig a Beėčźa Äoįpoķü a hivatalos neve (részfordķtįs a magyarból). A vezetékneveket az eddig megjelent feldolgozįsaimnak (pl. MNyj. 41: 427–32) megfelelõen teszem közzé. Elsõsorban Kįzmér Miklós munkįjįra (Régi magyar csalįdnevek szótįra. XIV–XVII. szįzad, Bp., 1993., rövidķtve: K.) tįmaszkodtam, de ahol hivatkozįs nincs — fõként a szlįv nevek esetében —, a sajįt megfejtési kķsérleteimet adom.

1. A névadó õs személynevére visszamenõ csalįdnevek

1.1. Régi egyhįzi személynevek

Įbrįny (K. 22–3., Įbrahįm a.), Balįzs (K. 73–4), Benedek (K. 121): az ejtésben: Bedenek, Bernįth (K. 131–2), Fįbiįn (K. 341), Gįbor (K. 386), Gįl (K. 388–9), György (K. 437–8), Ivįn (K. 502), Lõrinc (K. 685), Mįrkus (K. 710–1) < latin Marcus, Marton (K. 713–4. Mįrton a.), egész Beregben sokkal gyakoribb a Mįrtonnįl, Móricz (K. 749–50).

Ruszin: Kuzma ’Kozma’.

1.2. Egyhįzi személynevek rövidült, képzett alakjai

Balla (K. 76–8) < Barlabįs, Bara (K. 86–7) < Barabįs, Barta (K. 99–100) < Bartalom < Bartholomaeus, Dancs (K. 278) < Dįniel, Damjįn, Damokos + -cs, Dókus (K. 305) < Dįvid, Domokos, Géci: a nevet Geci-nek ejtik, és ez egyértelmūvé teszi, hogy a Gergely név �ci képzõs alakjįról van szó, és nem Géc (Nógrįd, illetve Szatmįr megyei) helységek melléknévképzõs formįjįról; a hosszś -é- eufémia következménye. Gerõ (K. 409) < Gergely + -õ, Györke (K. 439) < György + -ke, Jani (K. 511) < Jįnos, Lelkes (K. 684., Lõkös a.): a Lõrinc név szįrmazéka, és nem belsõ tulajdonsįgot jelöl, Sebõk (K. 922–3) < Sebestyén + -õk, Szanyi (K. 907–8) < Szaniszló: ez a név nemcsak Nagydobronyban feltūnõ gyakorisįgś, hanem az egész megyében is, és ez a gyakorisįg kizįrja, hogy helynévi (Sopron megyei) alaptagś lenne, mint ahogy elõzetesen gondoltam, az 1570-es összeķrįsban még alapalakjįban szerepel: SÅaniŠÅlo, Zsida (K. 1167) < Zsidmond (< Zsigmond) + -a.

Német: Kaszly < Castulus (Gottschald, Max: Deutsche Namenkunde, Berlin, 1971. 219), a kaszli ’fiókos szekrény’ szóhoz a homonimitįson kķvül semmi köze.

Romįn: Pinte < Pantalimon (Constantinescu, N. A.: Dicžionar onomastic romīnesc, Bucureŗti, 1963. 126).

Szlovįk: Bercik < magyar Bertalan + -cik, Ferencsik < magyar Ferenc + -čik.

1.3. Régi vilįgi személynevek

Badó (K. 59), Bak (K. 65–6), Bodó (K. 148–9), Finta (K. 365–6), Hete (K. 472), Sįndor (K. 910–1): egyhįzi személynévnek veszi Kįzmér is, mivel volt „allexandor” pįpa is (Münch. K. naptįra), de magyarorszįgi tiszteletérõl nem tudunk, tovįbbį Pįl apostol leveleiben pįr jelentéktelen személyt hķvtak ķgy: egyik sem indok arra, hogy egyhįzi személynévnek vegyük; az 1570-es összeķrįsban Sandrinuónak fordķtottįk a Sįndor keresztnevet, megbķzható etimológiįja még ma sincs, Szopó (K. 1022)

1.4. Patronimikum képzõs nevek

Lengyel: Moskovics < Mosko < Moses (Scheiberné, Bernįth Lķvia: A magyarorszįgi zsidósįg személy- és csalįdnevei II. József névadó rendeletéig, Bp., 1981., 50).

Ruszin: Pipin < Ļčļa (< mįramarosi ruszin Ļčėčļ ’Fülöp’) + -čķ.

2. A szįrmazįs helyére utaló csalįdnevek

2.1. Puszta helynév

Belohorka: a név szlovįkul ’fehér hegy’-et jelent ugyan, de a névadįs formįja magyar (a névviselõ is magyarnak tartja magįt), nem lokalizįlható külterületi név lehet, Matolcs: Szatmįr megye, Vinda: Beszterce vidéke.

2.2. Melléknévképzõs helységnevek

Bįtyi: Bįtyu: Bereg megye, Bogįthy (K. 153): Szabolcs megye, Füzesi (K. 384–5): 7 megyébõl legvalószķnūbb Doboka és Kraszna megye, de külterületi névbõl is levezethetõ, Gönczy (K. 420–1): Abaśj megye, Kįllai (K. 534): Kįlló: Bihar, Borsod, Nógrįd, Szabolcs megye, Miskolci (K. 739): Borsod megye, Rįti (K. 886), Szatmįri (K. 975–6): vįrosnév, megyenév is lehet, Szentimrei (K. 997): 11 megyébõl legvalószķnūbb Bihar, Sįros, Szerényi < (a szerény szó analógiįs hatįsįra) Szernyi, Szernyi: Szernye: Bereg megye, Szigeti (K. 1007): 9 megyébõl legvalószķnūbb Mįramaros, Szilvįsi (K. 1013): 7 megyébõl legvalószķnūbb Borsod, Tari (K. 1048–9): Heves megye, Vįradi (K. 1118–9): 6 megyébõl legvalószķnūbb Bihar, Zįmbory ~ Zombory (K. 1162): Zemplén megye.

Ruszin: Borócki, a Borovszkij név magyarosodott alakja, Borovszkij: Boró ~ Įopoā (Zemplén megye) + -cźčé.

2.3. A helység valamely részén lakó

Hidi (K. 474): ’a hķd mellett lakó’, Kįté: ’mocsaras hely’ (TESz. II, 411), Pusztai: ’az elhagyott faluban lakó’, K. (877) Bereg megyébe nem illõ jelentést hoz.

2.4. Népnevek

Lengyel (K. 673) Beregben jelenthet még ’Galķciįból szįrmazó egy szlįv személy’-t is, Magyar (K. 696–7), Olįh (K. 783), Orosz (K. 792–3), Örmény (K. 804), Tóth (K. 1080–2).

3. Foglalkozįsra, tisztségre utaló csalįdnevek

3.1. A foglalkozįs, tisztség megnevezése

Bķró (K. 142–3), Bodnįr (K. 148), Borbély (K. 165–6): ’felcser, sebész; fodrįsz’, Deįk (K. 285–6): ’ķródeįk’, az ejtésben: Dijįk, Fazekas (K. 348–50), Herceg (K. 469), Kįdas (K. 528), Kįntor (K. 543–4), Katona (K. 563–4), Kertész (K. 585), Kovįcs (K.629–30), Kupįs (K. 652): ’faedénygyįrtó, faesztergįlyos’, Mészįr (K. 727): ’mészįros’, az ejtésben: Mķszįr, Molnįr (K. 745–6) az ejtésben: Mónįr, Nyomó: ’sajtoló’ (TESz. II, 1051), Pap (K. 821–2), Rendes (K. 891): ’rendtartó’, Seres (K. 927–8), Soós (K. 946–7), Sütõ (K. 952), Szabó (K. 955–7), Szūcs (K. 1031–3), Varga (K. 1120–2).

3.2. A foglalkozįsra, tisztségre metonimķįval utaló csalįdnevek

Malomka: a Malom név (K. 704) kicsinyķtõ képzõs alakja.

Német: Musz ’kįsa, lekvįr’ (Gottschald, i. m. 439).

Szlovįk: Palitska ’kis pįlca’ (ruszin is lehet), Zarni ’szem, mag; bogyó’ (keleti szlovįk adat a zrno-ból).

4. Egyéni tulajdonsįgra utaló csalįdnevek

Bujdosó (K. 192): ’bujdokló; menekült szökött jobbįgy; vįndor’, Fehér (K. 350–2), Fejes (K. 353–4), Góré (K. 622., Kóró a.), de lehet a jelentése ’kukori�caszįr’ (Törös Béla: A beregszįszi nyelvjįrįs, Bp., 1910, 59) vagy ’kukorica�góré’ is (MTsz. I, 707), Kikina: valószķnüleg szavajįrįsi név: „ki, ki, na?”, Kiss (K. 594–6), Kondor (K. 614): ’göndör’, Kónya (K. 612): ’lógó fülū, lecsüngõ hajś, bajuszś’, Kövér (K. 645–6), Magas (K. 695–6), Nagy (K. 756–8), Nyakas (K. 773): ’erõs, izmos; makacs’, Ördög (K. 802–3): valamilyen negatķv tulajdonsįgot takar, Vékony (K. 1133): ’sovįny, karcsś; gyenge’.

Német: Klein: ’kicsi’ (Gottschald, i. m. 370–1), Leichmann: ’könnyelmū, meggondolatlan’ (Gottschald, i. m. 401).

Ruszin: Verba ’fūzfa’.

Ruszin vagy szlovįk: Kohut ’kakas’.

Szlovįk: Bellįk < biel- ’fehér’ + -įk. A �ll- magyarosodott formįra utal.

5. Egyéb csalįdnevek

5.1. A névadįsnak több indķtéka is lehetséges

Bakos (K. 70): 1. régi vilįgi személynév, 2.’olajsütõ, -sajtoló’, Baksa (K. 70): 1. régi vilįgi személynév, 2. ’ragadozó õn’, Bįlint: 1. régi egyhįzi személynév (K. 75), 2. ’balin’, Balog(h): 1. ’balkezes’, 2. ’rossz, gonosz’, 3. régi vilįgi személynév (K. 79–80), 4. ’mįssįgot mutató személy’, Dóka: 1. a Dįvid név becézõ alakja (K. 307), 2. ’rövid, dolmįnyszerū meleg kabįt’ (TESz. I, 654), Hadar: 1. ’csapkod, verdes; kavar, kotor; gyorsan beszél’ (TESz. II, 13), ige ritkįn szokott csalįdnév lenni, de nem példa nélküli, 2. ’a kasza nyelének a két fogantyś közötti része (ŚMTSz. II, 782), 3. ’a szélmalom karbantartįsi eszköze (uo.), Katlin: 1. a Katalin alakvįltozata (K. 562), 2. német: ’kis hįz’ (Gott�schald, i. m. 381), Rózsa (K. 899): 1. régi egyhįzi férfi-/nõi név, 2. növénynév, Śr (K. 1104–5): 1. régi vilįgi személynév, 2. ’birtokos’.

Német: Bakk < Back: 1. a Bagwalt név rövidülése (Gottschald, i. m. 177), 2. a Bäck ’pék’ alakvįltozata (uõ, 185).

Szlovįk: Misįk: 1. a Michal ’Mihįly’ név becézett alakja, 2. my� ’egér’ + �įk.

5.2. Kettõs csalįdnevek

Égi-Molnįr: Ége: Udvarhelyszék, Szanyi-Kįllai.

Zįpszony

Ez a helység épp az ellenkezõ sajįtossįgokat mutatja: a lélekszįmhoz (1804, 96%-ban magyar) viszonyķtva igen magas a csalįdnevek szįma. El- és bevįndorlįsok bõven történtek még az utóbbi idõkben is. A névanyag egyharmad részét én gyūjöttem, kétharmad részét pedig kollégįm, Sebestyén Zsolt bocsįtotta rendelkezésemre. Segķtségét itt is megköszönöm.

Zįpszony 1270-ben még vķznévként bukkan fel Zabezwl formįban, amelynek alapszava a szlįv zasap ’töltés; zįtony’, 1388-ban mįr községként emlķtik (Zapsol). 1920–38 között Zapsoņ, 1946-ban a Ēacņaāķe (< ukrįn ēacņaāa ’töltés’) a hivatalos neve (FNESz. II, 800), 1993-ban pedig visszakapta õsi nevét (Ēaļcoķü).

1. A névadó õs személynevére visszamenõ csalįdnevek

1.1. Régi egyhįzi személynevek

Įbrahįm (K. 22–3), Įbrįny (K. 22–3., Įbrahįm a.): az Įbrahįm név régi alakvįltozata, miként a helységnevek is mutatjįk (Bükkįbrįny, Nyķrįbrįny stb.), Antal (K. 41–2), Boldizsįr (K. 158–9), Dįvid (K. 284–5), Demeter (K. 291), Demjén (K. 276–7., Damjįn a.), Fįbiįn (K. 341), Fülöp (K. 381–2), Gįbor (K. 386), György (K. 436–7): a temetõben talįlható sķrkövön Dyördy ķrįssal, Ivįn (K. 502–3), Izsįk (K. 504–5), Jakab (K. 507), Kelemen (K. 570), Lįszló (K. 667), Lénįrt (K. 671), Lõrincz (K. 685), Lukįcs (K. 688–9), Menyhért (K. 724–5, Menyhįrt a.), Orbįn (K. 788–9), Sebestyén (K. 921–2), Szaniszló (K. 968).

Latin: Nikodémusz: Szent Nikodémusz (IV. szįzad), Myra püspöke nevének įtvétele (Gottschald, i. m. 446).

Német vagy szlovįk: Martin ’Mįrton’.

Ukrįn: Prokop. A névviselõ ukrįn nemzetiségū.

1.2. Egyhįzi személynevek rövidült, képzett alakjai

Andor < Andorjįs < Andrįs (K. 39), Balla < Barlabįs (K. 76–8), Bara < Barabįs (K. 86–7), Barta < Bartalom < Bartholomaeus ’Bertalan’ (K. 99–100), Bence < Bencenc < Vincentius (K. 118–9), Dankó < Dįniel, Damjįn, Damokos + -kó (K. 270), Fóri < Fóriįn < Flóriįn (K. 372), Gerõ < Gergely + -õ (K. 409), Lackó < Lįcló ’Lįszló’ (K. 659) + -kó, Markó < Mįrk + -ó vagy Mįrton, Marcell + -kó, Pólya < latin Paul(us) + -a (K. 863., Póla a.), Tiba < Tibold, Tiborc + -a (K. 1064).

Ruszin: Danku < Danka (Danilo ’Dįniel) vocativusban, Ferencsuk < magyar Ferenc + -csuk, a névviselõ ukrįnnak vallja magįt.

Szlovįk: Deskó < De˛ider ’Dezsõ’ + -ko, vagy Demeter + -�ko, Petrįs < Petr ’Péter’ + -į�, Petricska < Petr + -ik (-ič-) + -ka.

Ukrįn: Lenykó < Alekszej, Lev, Mikulįk ~ Mikuljįk < Mikula ’Miklós’ + �(j)įk, Vaszku < Vaszilij + -ka vocativusban.

1.3. Régi vilįgi személynevek

Badó (K. 59), Buda (K. 170), Hete (K. 472), Kósa (K. 625–6), Szopó (K. 1022).

Kun-besenyõ: Ködöböc (MNyj. 38: 306).

Szlovįk: Budó < Budislav, -imir + -o, Milyó: a Mil-lel kezdõdõ vagy a �mil-re végzõdõ nevek + -o.

1.4. Patronimikum képzõs nevek

Karįcsonyi < Karįcsony + -i (K. 552), Kuni: bįr K. (651) egy Valkó megyei helységet — igaz megkérdõjelezve — hoz, inkįbb a megyében szokatlan gyakorisįgś Kun személynév lehet az alapszó.

Német: Auksz < Aux < August(in)us + -s.

Orosz: Szmirnova < cģupķūé ’nyugodt, szelķd, békés’ + -oā nõiesķtve, Tihacsev < Tčxoķ személynév, mindkét névviselõ orosznak vallja magįt.

Ruszin: Popovics ’pap fia’ (megyeszerte a leggyakoribb ruszin név).

Szlovįk: Hatalovics: Hatala csalįdnév + képzõ, Mįrics: Mar-ral kezõdõ nevek tovįbbképzése.

Ukrįn: valamennyi névviselõ ukrįnnak vallja magįt. Babindovics. A szlovįk Babinda csalįdnév patronimikum képzõs alakjįnak az įtvétele, Dolgov < orosz äoėćčé ’hosszś’ + -oā įtvétele (az ukrįnban Dovhov lenne), Herzįnics: Herzan (vö. FNESz. I, 590) személynév képzett alakja, Korzsova < źopę ’lepény, lįngos’ + -oā nõiesķtve, Kravcov < źpaāeö ’szabó’ + -oā, Lesisov: a cseh Le� (< Ale� ’Elek’) + -i� nevet ukrainizįltįk a patronimikummal, Szofilkanics < Szofilka < Coōč˙ ’Zsófia’ tovįbbképzett alakja.

2. A szįrmazįs helyére utaló csalįdnevek

2.1. Nagyobb egység melléknévképzõs neve

Havasi ’a havason élõ, illetve onnan szįrmazó’ (K. 463), Szilįgyi ’szilįgysįgi’ (K. 1010–1), Turóczi ~ Turóczy ’Turóc megyei’ (K. 1094–5).

Ukrįn: Modvįnyecz: nyilvįnvaló elķrįs a Mold(o)vanyec helyett: ’moldvai’ (a megszokottabb forma: Moldavcsuk).

2.2. Melléknévképzõs helységnevek

Agįrdi (K. 28): öt megyébõl legvalószķnūbb Zemplén, Bacskai (K. 58): Bacska, Bacskó: Zemplén megye, Beregi (K. 127): ’nagyberegi’, de megyenévbõl is szįrmazhat, Beregszįszi (K. 127–8): Bereg megye, Bertóti (K. 133): Sįros megye, Berzsenyi (K. 134): Hont, Tolna, Veszprém megye, Csatįry (K. 221): nyolc megyébõl legvalószķnūbb Bihar, Csernįti: Csernįtfalu: Brassó vidéke, Csśri (K. 270): Szabolcs, Veszprém megye, Debreceni (K. 286–7): Belsõ-, Közép-Szolnok, Bihar megye, Gįti (K. 396–7): Bereg megye, de jelenthet ’gįt mellett lakó’-t is, Géczi (K. 398–9): Nógrįd, Szatmįr megye, Gerzsenyi (Gerzsenyõ: Bereg megye (Barkaszó hatįrįba olvadt), Gorondi (K. 417): Bereg megye, Guthy (K. 427): Bereg megye, Gyõri (K. 438–9): négy megyébõl az ötödik a valószķnū: Gyõr (ma: Gyõröcske): Ung megye, Homoki (K. 478): Bereg, Szatmįr, Ung megye, Kassai (K. 558–9): Abaśj, Baranya megye, Komįri (K. 610): Zemplén megye, Komonyi (Nagy Ivįn: Magyarorszįg csalįdai czķmerekkel és nemzedékrendi tįblįkkal, Pest, 1860, VI, 327): nem tudtam lokalizįlni, Kóródi (K. 622): öt megyébõl legvalószķnūbb Szatmįr, Kõrösi (K. 640–1): Baranya, Gömör, Közép-Szolnok, Pest megye, Hįromszék, Mįdi (K. 694): Zemplén megye, Õri (K. 803): Somogy, Szabolcs, Ung, Vas, Pįlóci (K. 817–8): Ung megye, Pilisy (K. 854): Nógrįd, Szabolcs, Tolna megye, de megyenévbõl is szįrmazhat, Pocsai (K. 859): Pocsaj: Abaśj, Bihar megye, Ricsei (K. 895): Szatmįr, Zemplén megye, Szatmįri (K. 975–6): megyenévbõl, vįrosnévbõl egyarįnt szįrmazhat, Szentléleki (K.998): hįrom megyébõl és négy székely székbõl legvalószķnūbb Borsod, Tarnóczi (K. 1050): Liptó, Nógrįd, Ung megye, Telegdi (K. 1057): Bihar megye, Śjvįri (K. 1103): hét megyébõl legvalószķnūbb Abaśj, Sįros, Vįradi (K. 1118–9): hat megyébõl legvalószķnūbb Bihar.

Német: Rizdorfer: Riesdorf (Ruszkin, Szepes megye) + -er, hazai német név.

Szlovįk: Kornicki: Krnį (Kiskorna, Nógrįd megye) + -ckż, Mocsan: vagy Molča (Zólyommócsa, Zólyom megye) vagy Moča (Dunamocs, Esztergom megye) + -įn.

2.3. A helység valamely részén lakó

Mezei (K. 729–30).

Szlovįk: Novįk ’śjtelepes, faluszéli’.

Ruszin: Ritóci: piņ ’rét’ + -oāöi ’a rétlakók közül való’, Zadorozsnij ’śt megi’, ukrįn is lehet.

2.4. Népnevek

Horvįth (K. 480–1), Lengyel (K. 672–3), Magyar (K. 696–7), Olįh (K. 783–4), Orosz (K. 793–4), Ruszin (K. 902), Tóth (K. 1080), Török (K. 1087–8).

Orosz: Tatįrszkij ’tatįr’, a névviselõ orosz nemzetiségū.

3. Foglalkozįsra, tisztségre, méltósįgra utaló csalįdnevek

3.1. A foglalkozįs, tisztség, méltósįg megnevezése

Baraté: azaz a barįt alkalmazottja (és nem leszįrmazottja), Béres (K. 129), Bķró (K. 142–3), Bodnįr (K. 148): ’kįdįr’, Bognįr (K. 154): ’kerékgyįrtó’, Doktor (K. 307), Dudįs (K. 317–8), Fazekas (K. 348–50), Gazda (K. 397): ’felügyelõ; birtokos, tiszttartó’, Hajdś (K. 447–8), Halįsz (K. 450–1), Hegedūs (K. 464–6), Huszįr (K. 486), Katona (K. 363–4), Kirįly (K. 593–4), Kovįcs (K. 629–30), Lakatos (K. 662–3), Mester (K. 726), Molnįr (K. 745–6), Nyomó: ’sajtoló’ (vö. TESz. II, 1051), Pap (K. 821–2), Puskįs (K. 876–7), Sólymos (K. 938), Szabó (K. 955–7), Szakįcs (K. 958), Szūcs (K. 1031–3), Temetõ: ’sķrįsó’, Beregben a gyakori nevek közé tartozik, Varga (K. 1120–2).

Német: Lefler < Leffler ’kanalas’, sziléziai forma (Bahlow, Hans: Deut�sches Namenlexikon, München, 1967, 310).

Ruszin: Hitman ’a kozįkok vezetõje’.

Ukrįn: Kiraliana: a magyar Kirįly név képzése és nõiesķtése, Kusnyir ’szūcs’. Mindkét név viselõje ukrįnnak vallja magįt.

3.2. A foglalkozįsra metonimķįval utaló csalįdnevek

Mezõ (K. 730): a munkavégzés helye, Lóka: ’tįmla nélküli egyszerū pad’ (ŚMTSz. III, 890), a közszó a ruszin ėaāźa ’lóca, pad’ įtvétele, Vas (K. 1125–6).

Lengyel: Frigįn < fryg ’pörgettyū’ + -įn, a névviselõ orosznak vallja magįt.

Ruszin: Szkunc ’nyuszt’ (prémfelfolgozó).

Szlovįk: Futkó < fut ’vastag kenderkötény’ + -ko, Szenyik < sennķk ’széna�padlįs, pajta’.

Ukrįn: Kuleba ’hśssal vagy hallal töltött kalįcs’ (ez az oroszból való), Skurja ’bõr’, mindkét névviselõ ukrįnnak vallja magįt.

4. Egyéni tulajdonsįgon alapuló csalįdnevek

Angalét ~ Angalért: ’įcsorgó, lebzselõ, lassuskodó’ (EtSz., angalit a.), Bagu: ’bagoly’ (ŚMTSz. I, 304), Bimba: ’a vizek szķnén ugrįndozó kis rovar’ (Ball. I, 110), ’vķzibolha’ (CzF.), Bojtos (K. 156): ’borzas, kócos, szõrös’, Csorba (K. 261): ’foghķjas, törött fogś’, Fejes (K. 353–4), Fekete (K. 354–5), Gerics: ’gerinc, csigolya’ (TESz. I, 1053), Kész (K. 587): ’készséges, szķves’, Kis (K. 594–5), Medve (K. 721), Megye: a megy-e? szójįrįsból keletkezhetett a név, Mondok (K. 747): ez is szavajįrįsi név, Nagy (K. 756–8), Szarka (K. 972), Tar (K. 1046), Tompa (K. 1074): ’nehéz felfogįsś’, Veres (K. 1036–7).

Cseh: Horbįrz < hrb ’pśp’ + -įrz ’pśpos’, a névviselõ ukrįnnak vallja magįt, Szobrįn < sebran ’felszedett gyermek, lelenc’ (FNESz. II, 588., Szobrįnc a.).

Ruszin: Pereszta: a nepecņaņu ’megįll, abbahagy’ ige imperativusa, szava�jįrįsi név.

Szlovįk: Forzįn < fors(a) ’kedvtelés, vesszõparipa’ (TESz. I, 957) + -įn, Kacsur ’gįcsér’, keleti szlovįk adat (Kniezsa,SzlJsz. 175), Szurnyįk < surnż ’sietõs’ + -jįk.

Ukrįn: Balusįk: ’meredt szemū’, Goj: ’nem zsidó; a keresztények becsmérlõ neve’, a névviselõ ukrįn nyilvįn zsidó környezetben élt, Kotubej < źoņ ’kan�dśr’, yįeé ’üsd agyon’, szįmunkra kissé szokatlan szavajįrįsi név, viselõje ukrįn nemzetiségū, Korosztély: ’rühös’, Lapkó < ėaļa ’mancs, karom, lįb’ + �źo, Muhicska ’legyecske’ (lehet ruszin vagy szlovįk is).

5. Egyéb csalįdnevek

5.1. A névadįsnak több indķtéka is lehetséges

Bagics (ŚMTSz. I, 303): 1. ’halfajta’, 2. ’gombolyķtó’, Bakos (K. 70): 1. régi vilįgi személynév, 2. ’olajsütõ, -sajtoló’, Baksa (K. 70): 1. régi vilįgi személynév, 2. ’ragadozó õn’, Balogh: 1. ’balkezes, 2. ’rossz, gonosz’, 3. régi vilįgi személynév (K. 79–80), 4. ’mįssįgot mutató személy’, Bogics: 1. ’bogįncs’ (TESz. I, 321), 2. Boguslav, Bogumil patronimikum képzõvel, Dóka: 1. a Dįvid név régi becézõ formįja (K. 307), 2. ’rövid, dolmįnyszerū meleg kabįt’ (TESz. I, 654), Farkas: 1. régi vilįgi személynév, 2. az įllat valamely tulajdonsįga (K. 346–7), 3. metonimķįval kifejezett tevékenység vagy esemény, Gajdos (K. 388): 1. ’dudįs’, 2. ’kissé ittas’, az elsõ jelentésben ruszin is, szlovįk is lehet, Hadar: lįsd Nagydobrony alatt, Lencsés (K. 671): 1. ’lencsét termelõ’, 2. ’lencsés arcś’, Tamįsi (K. 1043): 1. a Tamįs név patronimikum képzõs alakja, 2. ’Tamįsi községbe (nyolc megyébõl legvalószķnūbb Bihar, Szabolcs megye) való’.

Ruszin vagy ukrįn: Virvįn: 1. ruszin āipoāaņu ige szįrmazéka: ’hķvõ, bķzó’, 2. ukrįn āupāa ’gödör, üreg, örvénykśt’ + -aķ, a névviselõ ukrįnnak vallja magįt.

Szlovįk: Bobuszka: 1. bob ’bab’, 2. bobo ’rém, kisértet’ + -usko, a névviselõ ukrįnnak vallja magįt.

Ukrįn: Mocsarkó < ģo÷ap 1. ’mocsįr’, 2. ’mohar, muhar’ + -źo.

5.2. Névvįltoztatįs śtjįn keletkezett csalįdnevek

II. József csįszįr rendeletére a zsidók német nevet voltak kötelesek felvenni.

Goldberger: tkp. ’aranyhegyi’, Grünberger: tkp. ’zöldhegyi’, Spiegel: tkp. ’tükör’.

5.3. Kettõs csalįdnév

Ivįn-Darcsi.

Mizser Lajos

�Az adatközlõnek elõre megmondtam, hogy mirõl szeretném kérdezni, ezért ķrįsban is készült a beszélgetésre, és a leķrtakat készült felolvasni. Ezért figyelmeztettem, hogy ne a papķrról olvassa a vįlaszokat.
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